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For Settlement Discussions Only & Without Prejudice

EXHIBIT A
Joint Written Instructions

Canadian Estate Allocation Escrow Agreement

BNY Trust Company of Canada
c/o Ms. Moran Chiu
320, Bay Street, 11th floor
Toronto, Ontario M5H 4A6
Tel: 416-933-8526
Fax: 416-360-1711
moran.chiu@bnymellon.com

Re: Estate WBPC

Ms. Chiu,

These instructions are given to you pursuant to Section 3.2 of the Escrow Agreement dated
September 13, 2012 (the Canadian Escrow Agreement) entered into between Bear Island Paper
Company, L.L.C (the U.S. Seller), White Birch Paper Company and certain of its affiliates (the
Canadian Sellers), B.D. White Birch Investment LLC (the Purchaser), the Monitor appointed
in  the  CCAA  proceedings  of  the  Canadian  Sellers  (the Canadian Monitor),  as  well  as  BNY
Trust Company of Canada in its capacity as escrow agent.

You are hereby jointly instructed by the U.S. Seller, the Canadian Sellers, the Purchaser, and the
Canadian Monitor, to disburse the funds in the amount of US$25,000,000 in principal, plus any
accrued interest, held by you pursuant to the Canadian Escrow Agreement, in the following
manner:

Disbursement of US$2,982,585 to the U.S. Estate:
To: Estate BIPCO, LLC (f/k/a Bear Island Paper Company, L.C.C.)
Bank:
Account No:
Transit:

Disbursement of the balance, including any accrued interest, to the Canadian Estates:
To: Ernst & Young Inc., in its capacity as Monitor of

White Birch Paper Company et al,
800, Renée-Lévesque West, Suite 1900
Montreal (Québec) H3B 1X9

Bank: National Bank of Canada
600, de la Gauchetière West, Level A
Montreal (Québec) H3B 4L2

Account No: 20-400-22
Transit: 0001-1
Swift Code: BNDCCAMMINT
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The U.S. Seller: ESTATE BIPCO, LLC (f/k/a Bear Island Paper
Company, L.L.C.)

Edward D. Sherrick
President

The Canadian Sellers: Estate  WBPC  Company  (f/k/a White Birch
Paper Company); Estate SGPI Inc.
(f/k/a Stadacona General Partner Inc.); SSEC
L.P. (f/k/a Stadacona L.P.), by general partner
Estate  WBPC  Company;  Estate  FFSGPI  Inc.
(f/k/a F.F. Soucy General Partner Inc.); FFSIA
L.P. (f/k/a F.F. Soucy, Inc. & Partners, Limited
Partnership), by general partner Estate WBPC
Company; FFS L.P. (f/k/a F.F. Soucy L.P.), by
general partner Estate WBPC Company; Estate
GCSI  Inc.  (f/k/a Arrimage de Gros Cacouna
Inc.);  and  Estate  PML  Inc.  (f/k/a Papier
Masson Ltée)

Edward D. Sherrick
President

The Purchaser: BD White Birch Investment LLC

[Name]
[Title]

The Canadian Monitor: Ernst & Young Inc.

[Name]
[Title]
Monitor Appointed in the CCAA Proceedings,
acting solely in its capacity as the Canadian
Monitor and not acting in its personal
capacity.
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EXHIBIT A
Joint Written Instructions

U.S. Estate Allocation Escrow Agreement

The Bank of New York Mellon
c/o Ms. Alicia Strope, Specialty Products – Escrow
525 William Penn Place, 38th floor
New York, NY 10286
Fax: 212-815-5875
alicia.c.strope@bnymellon.com

Re: Estate WBPC

Ms. Strope,

These instructions are given to you pursuant to Section 3.2 of the Escrow Agreement dated
September 13, 2012 (the U.S. Escrow Agreement) entered into between Bear Island Paper
Company, L.L.C (the U.S. Seller), White Birch Paper Company and certain of its affiliates (the
Canadian Sellers), B.D. White Birch Investment LLC (the Purchaser), the Monitor appointed
in the CCAA proceedings of the Canadian Sellers (the Canadian Monitor), as well as Bank of
New York Mellon in its capacity as escrow agent.

You are hereby jointly instructed by the U.S. Seller, the Canadian Sellers, the Purchaser, and the
Canadian Monitor, to disburse the funds in the amount of US$19,500,000 in principal, plus any
accrued interest held by you pursuant to the U.S. Escrow Agreement, to the Estate BIPCO, LLC.

Disbursement of the funds to the U.S. Estate
To: Estate BIPCO, LLC (f/k/a Bear Island Paper Company, L.C.C.)
Bank:
Account No:
Transit:

[Signature page follows]
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The U.S. Seller: ESTATE BIPCO, LLC (f/k/a Bear Island Paper
Company, L.L.C.)

Edward D. Sherrick
President

The Canadian Sellers: Estate  WBPC  Company  (f/k/a White Birch
Paper Company); Estate SGPI Inc.
(f/k/a Stadacona General Partner Inc.); SSEC
L.P. (f/k/a Stadacona L.P.), by general partner
Estate  WBPC  Company;  Estate  FFSGPI  Inc.
(f/k/a F.F. Soucy General Partner Inc.); FFSIA
L.P. (f/k/a F.F. Soucy, Inc. & Partners, Limited
Partnership), by general partner Estate WBPC
Company; FFS L.P. (f/k/a F.F. Soucy L.P.), by
general partner Estate WBPC Company; Estate
GCSI  Inc.  (f/k/a Arrimage de Gros Cacouna
Inc.);  and  Estate  PML  Inc.  (f/k/a Papier
Masson Ltée)

Edward D. Sherrick
President

The Purchaser: BD White Birch Investment LLC

[Name]
[Title]

The Canadian Monitor: Ernst & Young Inc.

[Name]
[Title]
Monitor Appointed in the CCAA Proceedings,
acting solely in its capacity as the Canadian
Monitor and not acting in its personal
capacity.
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DANS L’AFFAIRE DE LA LOI SUR LES ARRANGEMENTS AVEC
LES CRÉANCIERS DES COMPAGNIES, L.R.C., ch. C-36, DANS SA VERSION MODIFIÉE

ET DANS L’AFFAIRE D’UN PLAN DE TRANSACTION

DE

ESTATE WBPHC COMPANY (AUTREFOIS WHITE BIRCH PAPER HOLDING COMPANY)
SUCCESSION WBPC (AUTREFOIS COMPAGNIE DE PAPIERS WHITE BIRCH)

SUCCESSION SGPI (AUTREFOIS COMMANDITÉ STADACONA INC.)
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FFSIA S.E.C. (AUTREFOIS F.F. SOUCY, INC. & ASSOCIÉS, SOCIÉTÉ EN COMMANDITE)

MISES EN CAUSE

PLAN DE TRANSACTION



Traduction non-officielle : en cas de divergence avec la version originale en anglais, la version anglaise
aura préséance (i)

TABLE DES MATIÈRES

ARTICLE 1 .......................................................................................................................................- 1 -
INTERPRÉTATION.........................................................................................................................- 1 -

1.1 Définitions ...........................................................................................................................- 1 -
1.2 Interprétation........................................................................................................................- 5 -
1.3 Date pour la prise d’une mesure ...........................................................................................- 6 -
1.4 Renvoi à une loi ...................................................................................................................- 6 -

ARTICLE 2 .......................................................................................................................................- 6 -
TRANSACTION ET ARRANGEMENT..........................................................................................- 6 -

2.1 Objet du plan........................................................................................................................- 6 -
2.2 Personnes visées...................................................................................................................- 7 -
2.3 Catégories de Réclamations..................................................................................................- 7 -
2.4 Réclamations exclues ...........................................................................................................- 7 -
2.5 Traitement des réclamations non garanties............................................................................- 8 -
2.6 Paiement des honoraires professionnels ................................................................................- 8 -
2.7 Traitement des réclamations après dépôt...............................................................................- 8 -
2.8 Traitement des réclamations de la Couronne.........................................................................- 8 -
2.9 Traitement des réclamations des employés ...........................................................................- 8 -
2.10 Traitement des réclamations au titre du régime de pension....................................................- 9 -

ARTICLE 3 .......................................................................................................................................- 9 -
ASSEMBLÉE DES CRÉANCIERS..................................................................................................- 9 -
ET QUESTIONS ACCESSOIRES ...................................................................................................- 9 -

3.1 Assemblée des créanciers .....................................................................................................- 9 -
3.2 Approbation du plan.............................................................................................................- 9 -
3.3 Évaluation des Réclamations ................................................................................................- 9 -
3.4 Date limite du dépôt des Réclamations .................................................................................- 9 -
3.5 Conversion des réclamations non garanties en monnaie canadienne......................................- 9 -

ARTICLE 4 .....................................................................................................................................- 10 -
DISPOSITIONS RÉGISSANT LES DISTRIBUTIONS................................................................- 10 -

4.1 Aucune distribution avant autorisation................................................................................- 10 -
4.2 Distributions à l’égard des réclamations prouvées à la date de la distribution initiale...........- 10 -
4.3 Réserve ..............................................................................................................................- 10 -
4.4 Cession des Réclamations ..................................................................................................- 10 -
4.5 Intérêt sur les Réclamations................................................................................................- 11 -
4.6 Remise des distributions.....................................................................................................- 11 -



Traduction non-officielle : en cas de divergence avec la version originale en anglais, la version anglaise
aura préséance (ii)

ARTICLE 5 .....................................................................................................................................- 11 -
MISE EN ŒUVRE DU PLAN ........................................................................................................- 11 -

5.1 Mise en œuvre du plan .......................................................................................................- 11 -
5.2 Libérations aux termes du plan ...........................................................................................- 12 -
5.3 Injonction relative aux quittances .......................................................................................- 13 -
5.4 Annulation des manquements .............................................................................................- 14 -

ARTICLE 6 .....................................................................................................................................- 14 -
DISPOSITIONS DIVERSES ..........................................................................................................- 14 -

6.1 Opérations préférentielles...................................................................................................- 14 -
6.2 Réclamations visées par le paragraphe 19(2).......................................................................- 14 -
6.3 Confirmation du plan .........................................................................................................- 14 -
6.4 Préséance ...........................................................................................................................- 15 -
6.5 Modification du plan ..........................................................................................................- 15 -
6.6. Conditions préalables à la mise en œuvre du plan ...............................................................- 15 -
6.7 Avis ...................................................................................................................................- 17 -
6.8 Divisibilité des dispositions du plan....................................................................................- 18 -
6.9 Révocation, retrait ou absence de réalisation.......................................................................- 18 -
6.10 Lois applicables .................................................................................................................- 18 -
6.11 Ayants droit .......................................................................................................................- 18 -



Traduction non-officielle : en cas de divergence avec la version originale en anglais, la version anglaise
aura préséance.

PLAN DE TRANSACTION

Plan de transaction de ESTATE WBPHC COMPANY (AUTREFOIS WHITE BIRCH PAPER
HOLDING COMPANY), SUCCESSION WBPC (AUTREFOIS COMPAGNIE DE PAPIERS WHITE
BIRCH), SUCCESSION SGPI (AUTREFOIS COMMANDITÉ STADACONA INC.), ESTATE BSPI
INC. (AUTREFOIS LA COMPAGNIE DE PAPIER ÉPINETTE NOIRE INC.), SUCCESSION FFSGPI
(AUTREFOIS COMMANDITÉ F.F. SOUCY INC.), 3120772 NOVA SCOTIA COMPAGNIE,
SUCCESSION GCSI INC. (AUTREFOIS ARRIMAGE DE GROS CACOUNA INC.), SUCCESSION
PML INC. (AUTREFOIS PAPIER MASSON LTÉE), SSEC S.E.C. (AUTREFOIS STADACONA
S.E.C.), FFS S.E.C. (AUTREFOIS F.F. SOUCY S.E.C.) et FFSIA S.E.C. (AUTREFOIS F.F. SOUCY,
INC. & ASSOCIÉS, SOCIÉTÉ EN COMMANDITE) (ci-après appelées collectivement les
« débitrices ») conformément à la Loi sur les arrangements avec les créanciers des compagnies, L.R.C.
(1985), ch. C-36, dans sa version modifiée.

ARTICLE 1

INTERPRÉTATION
1.1 Définitions

Sauf indication contraire ou si le contexte exige un autre sens, les définitions suivantes
s’appliquent au présent plan :

« acheteur » BD White Birch Investment LLC;

« administrateur » toute personne qui est ou a été, ou est réputé être ou avoir été, administrateur d’une
débitrice ou d’un membre de son groupe;

« assemblée des créanciers » l’assemblée des créanciers chirographaires qui a été convoquée
conformément à l’Ordonnance relative à l’assemblée des créanciers afin, entre autres, d’examiner le plan
et de voter à son égard, y compris toute reprise de cette assemblée en cas d’ajournement;

« autorité gouvernementale »

a) gouvernement, ministère ou service gouvernemental multinational, national, provincial, étatique,
régional, municipal, local ou autre, banque centrale, cour, tribunal, organisme d’arbitrage,
commission, régie, conseil, fonctionnaire, ministre, bureau ou agence, nationaux ou étrangers;

b) subdivision, mandataire, commission, régie, conseil ou autorité qui relève d’une autorité qui
précède;

c) organisme privé ou quasi gouvernemental, notamment un tribunal, une commission, un
organisme de réglementation ou d’autoréglementation, exerçant des pouvoirs de réglementation,
d’expropriation ou d’imposition délégués par une autorité qui précède ou pour son compte;

« avis de révision ou de rejet » a le sens qui lui est attribué dans l’Ordonnance établissant le processus
de réclamations;

« contrôleur » Ernst & Young Inc., en sa qualité de contrôleur désigné en application de l’ordonnance
initiale;
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« créancier chirographaire » toute personne titulaire d’une réclamation non garantie, ce qui inclut, si le
contexte l’exige, le cessionnaire d’une réclamation non garantie ou un fiduciaire, un séquestre intérimaire,
un séquestre-gérant ou toute autre personne agissant pour le compte d’une personne, si ce cessionnaire ou
cette autre personne a été reconnu par le contrôleur ou les débitrices, selon le cas;

« CVA » le contrat de vente d’actifs intervenu notamment entre les débitrices, le débiteur américain et
l’acheteur en date du 10 août 2010, dans sa version modifiée;

« D&A » tout dirigeant ou administrateur d’une débitrice ou d’un membre de son groupe;

« date de l’homologation » la date à laquelle l’Ordonnance d’homologation est rendue;

« date de la distribution initiale » au plus tard le 30e jour qui suit la date de mise en oeuvre;

« date de mise en œuvre » date à laquelle (i) toutes les conditions de mise en œuvre du plan, énoncées
aux présentes, sont réalisées ou ont été satisfaites ou levées conformément aux dispositions des présentes
et (ii) le contrôleur a déposé une attestation auprès du Tribunal confirmant qu’il a été informé, de manière
satisfaisante, que toutes ces conditions ont été satisfaites ou levées conformément aux dispositions du
présent plan;

« date limite de réclamation » a le sens qui lui est attribué dans l’Ordonnance établissant le processus de
réclamation;

« débiteur américain » Estate Bipco LLC (autrefois Bear Island Paper Company, L.L.C.);

« dirigeant » toute personne qui est ou a été, ou est réputée être ou avoir été, dirigeant d’une débitrice ou
d’un membre de son groupe;

« instance régie par la LACC » l’instance relative aux débitrices, ouverte devant le Tribunal en vertu de
la LACC;

« jour ouvrable » jour autre qu’un samedi, un dimanche ou un jour non juridique (défini à l’article 6 du
Code de procédure civile, L.R.Q., ch. C-25, dans sa version modifiée);

« LACC » la Loi sur les arrangements avec les créanciers des compagnies (Canada), L.R.C. (1985),
ch. C-36, dans sa version modifiée;

« LFI » la Loi sur la faillite et l’insolvabilité, L.R.C. (1985), ch. B-3, dans sa version modifiée;

« majorité requise » vote affirmatif de la majorité en nombre des créanciers chirographaires qui votent
(en personne ou par procuration) à l’assemblée des créanciers et qui représentent au moins 66 2/3 % en
valeur des réclamations aux fins de votation;

« Montant à distribuer » a le sens qui lui est attribué au paragraphe 2.1 des présentes;

« ordonnance » toute ordonnance du Tribunal prononcée dans l’instance régie par la LACC;

« Ordonnance d’homologation » l’ordonnance du Tribunal devant être rendue en vertu de la LACC,
éventuellement confirmée ou modifiée par le Tribunal avant la date de mise en œuvre ou, en cas d’appel,
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sauf si l’appel est retiré, abandonné ou rejeté, dans sa version confirmée ou modifiée sur appel, d’une
forme et d’une teneur que les débitrices sont raisonnablement fondées à considérer comme satisfaisante;

« Ordonnance établissant le processus de réclamations » l’ordonnance rendue par le Tribunal le 6 mai
2010, établissant, entre autres, la procédure à suivre pour prouver les réclamations;

« ordonnance initiale » l’ordonnance du Tribunal rendue le 24 février 2010 en vertu de la LACC,
éventuellement modifiée par la suite;

« Ordonnance relative à l’assemblée des créanciers » l’ordonnance du Tribunal rendue dans l’instance
régie par la LACC en date du 13 mars 2015, dans sa version éventuellement modifiée ou complétée par
toute autre ordonnance du Tribunal, qui fixe, entre autres, la  date  de  l’assemblée  des  créanciers  et  le
déroulement de celle-ci;

« parties libérées » toutes les personnes libérées conformément au paragraphe 5.2 des présentes, les
Prêteurs libérés y compris;

« personne » particulier, société, société de personnes, coentreprise, fonds de capital-risque, société à
responsabilité limitée ou illimitée, association, fondation, fiducie, fiduciaire, exécuteur ou liquidateur
testamentaire, administrateur successoral, représentant personnel ou successoral, succession, groupe,
personne morale, société par actions, association ou organisation non constituée en personne morale,
autorité gouvernementale, agence, syndicat ou autre entité, dotée ou non de la capacité juridique;

« plan » le présent plan de transaction consolidé conjoint des débitrices établi en vertu de la LACC,
éventuellement modifié ou complété par les débitrices conformément à ses modalités;

« prêteurs de premier rang » les prêteurs aux termes de la deuxième convention de prêt à terme assorti
de sûretés de premier rang modifiée et mise à jour, datée du 8 avril 2005, dans sa version modifiée et mise
à jour le 27 janvier 2006, puis modifiée et mise à jour de nouveau le 8 mai 2007, éventuellement modifiée
ou complétée, intervenue notamment entre White Birch Paper Holding Company et La Compagnie de
papiers White Birch, à titre d’emprunteur, Credit Suisse Securities (USA) LLC, à titre d’unique arrangeur
principal, d’unique teneur de livres, d’agent de syndication et d’agent de la documentation, et les prêteurs
y étant parties, ainsi que les notes, actes, conventions et autres documents y afférents, dans leur version
éventuellement modifiée ou complétée;

« prêteurs de second rang » les prêteurs aux termes de la deuxième convention de prêt à terme assorti de
sûretés de second rang modifiée et mise à jour, datée du 8 avril 2005, dans sa version modifiée et mise à
jour le 27 janvier 2006, puis modifiée et mise à jour de nouveau le 8 mai 2007, éventuellement modifiée
ou complétée, intervenue notamment entre White Birch Paper Holding Company et La Compagnie de
papiers White Birch, à titre d’emprunteur, Credit Suisse Securities (USA) LLC, à titre d’unique arrangeur
principal, d’unique teneur de livres, d’agent de syndication et d’agent de la documentation et les prêteurs
y étant parties, ainsi que les notes, actes, conventions et autres documents y afférents, dans leur version
éventuellement modifiée ou complétée;

« Prêteurs libérés » collectivement, l’agent de premier rang, les prêteurs de premier rang, l’agent de
second rang, les prêteurs de second rang et l’acheteur, ainsi que les membres de leurs groupes et leurs
dirigeants, administrateurs, employés, représentants, auditeurs, conseillers financiers, conseillers
juridiques, cautions, assureurs, indemnitaires, mandataires et ayants droit, actuels et anciens, selon le cas;
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« preuve de réclamation » a le sens qui lui est attribué dans l’Ordonnance établissant le processus de
réclamations;

« Réclamation » tout droit ou toute réclamation, y compris une réclamation liée à la restructuration, de
toute personne contre une débitrice au titre d’une dette ou obligation de toute nature due à cette personne,
les intérêt courus sur une telle dette et les frais payables à cet égard, que la dette soit liquide, non liquide,
déterminée, éventuelle, échue, à échoir, contestée, non contestée, exigible en droit ou en equity, garantie,
non garantie, actuelle, future, connue ou inconnue, exigible au titre d’une caution, d’une sûreté ou à un
autre titre, qu’il s’agisse d’un droit exécutoire ou anticipé par nature, y compris le droit ou la faculté de
toute personne de faire valoir une réclamation pour contribution ou indemnisation, ou d’un droit se
rapportant autrement à une affaire, action, cause ou chose non possessoire, née ou à naître, laquelle dette
ou obligation se veut fondée en totalité ou en partie sur des faits produits avant le 24 février 2010, ou qui
aurait été une réclamation prouvable en cas de faillite si les débitrices avaient fait faillite
le 24 février 2010, à l’exclusion de toute réclamation exclue;

« réclamation après dépôt » tout droit de toute personne contre une débitrice au titre d’une dette ou
d’une obligation quelconque née à partir du 24 février 2010 et tout intérêt couru, y compris toute
obligation des débitrices envers les créanciers ayant fourni des services, services publics, biens ou
matériaux ou ayant avancé des fonds aux débitrices depuis le 24 février 2010, étant exclues de cette
définition une Réclamation et une réclamation liée à la restructuration;

« réclamation aux fins de votation » réclamation prouvée d’un créancier chirographaire, à moins qu’elle
ne soit pas encore intégralement établie au moment de l’assemblée des créanciers, auquel cas l’expression
désigne la partie de la réclamation qui a été provisoirement acceptée aux fins de votation à l’assemblée
des créanciers conformément à l’Ordonnance établissant le processus de réclamation.

« réclamation contestée » Réclamation, ou partie de celle-ci, visée par un avis de révision ou de rejet et,
dans un cas comme dans l’autre, qui n’est pas devenue une réclamation prouvée ou une réclamation
rejetée;

« réclamation D&A » tout droit ou toute réclamation de toute personne contre un ou plusieurs dirigeants
et administrateurs en raison de leur position, de la surveillance ou de la gestion qu’ils exercent ou de leur
rôle à titre de dirigeant ou d’administrateur, concernant des faits qui se sont produits avant, le ou après le
24 février 2010, et dont la sanction peut être demandée dans une poursuite civile, administrative ou
pénale, y compris toutes les réclamations D&A que le contrôleur a rejetées en application du jugement du
10 février 2014 établissant la procédure de traitement des réclamations D&A.

« réclamation des employés » a le sens qui lui est attribué au sous-alinéa 2.4 1) d) des présentes;

« réclamation liée à la restructuration » a le  sens qui  lui  est  attribué dans l’Ordonnance établissant  le
processus de réclamation;

« réclamation prouvée » réclamation non garantie prouvée par la remise d’une preuve de réclamation au
contrôleur, à condition que cette preuve soit acceptée par le contrôleur ou établie conformément à
l’Ordonnance établissant le processus de réclamation;

« réclamation rejetée » réclamation contestée, ou partie de celle-ci,  qui  a  été  rejetée  et  à  l’égard  de
laquelle tous les délais d’appel énoncés dans l’Ordonnance établissant le processus de réclamation ont
expiré, ou qui a effectivement été portée en appel, mais qui a depuis fait l’objet d’une décision définitive
confirmant le rejet, laquelle décision ne peut plus être déférée en appel;
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« réclamations au titre du régime de pension »  a  le  sens  qui  lui  est  attribué  au  paragraphe 2.4 des
présentes;

« réclamations de la Couronne » a le sens qui lui est attribué au sous-alinéa 2.4 1) c) des présentes;

« réclamations exclues » a le sens qui lui est attribué à l’alinéa 2.4 1) des présentes;

« réclamations non garanties » toutes Réclamations qui ne sont pas garanties;

« réclamations quittancées » a le sens qui lui est attribué à l’alinéa 5.2 1) des présentes;

« réclamations visées par le paragraphe 19(2) » toute réclamation se rapportant aux dettes et
obligations énumérées au paragraphe 19(2) de la LACC que l’on cherche explicitement à compromettre et
régler dans le cadre d’une transaction aux termes du plan;

« réserve » a le sens qui lui est attribué au paragraphe 4.3 des présentes;

« titulaire(s) » en référence à la Réclamation d’une personne, personne qui a déposé cette Réclamation
auprès du contrôleur, pourvu que ce dernier l’ait reconnue comme étant le titulaire de la Réclamation ou
personne qui s’est vu assigner la Réclamation d’une personne ainsi reconnue, sous réserve du respect du
paragraphe 6.4 des présentes;

« tribunal américain » la United States Bankruptcy Court for the Eastern District of Virginia;

« Tribunal » la Cour supérieure du Québec (Chambre commerciale) siégeant pour le district de Montréal;

1.2 Interprétation

Dans le présent plan :

1) tout renvoi à un contrat, un acte, une quittance, une convention ou tout autre document établi sous
une forme particulière ou assorti de modalités et de conditions particulières désigne un tel
document essentiellement sous cette forme ou assorti essentiellement de ces modalités et
conditions;

2) tout renvoi à un document existant ou à une pièce ayant été ou devant être déposée désigne ce
document ou cette pièce sous sa forme éventuellement modifiée ou complétée;

3) la monnaie employée est le dollar canadien et les symboles « $ » ou « $ CA » désignent le dollar
canadien, sauf indication contraire;

4) à moins d’indication contraire, les termes « des présentes », « aux présentes » ou « dans les
présentes » font référence au présent plan dans son ensemble et non à une de ses parties
particulières;

5) la division du présent plan en articles, en paragraphes et en alinéas et l’insertion de titres et de
sous-titres  ne  visent  qu’à  faciliter  la  consultation  du  présent  plan  et  sont  sans  effet  sur  son
interprétation;
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6) si le contexte l’exige, le singulier s’entend du pluriel et inversement, et le genre masculin
comprend le féminin et inversement;

7) les mots « comprend » et « y compris » ne sont pas limitatifs;

8) le mot « ou » n’est pas exclusif.

1.3 Date pour la prise d’une mesure

Si une date à laquelle une mesure doit être prise aux termes du présent plan par l’une des parties
n’est pas un jour ouvrable, cette mesure doit être prise le jour ouvrable qui suit.

1.4 Renvoi à une loi

Tout renvoi dans le présent plan à une loi vise aussi ses règlements d’application et toutes les
modifications apportées à cette loi ou à ces règlements, ou toute loi ou tout règlement qui complète ou
remplace cette loi ou ces règlements.

ARTICLE 2

TRANSACTION ET ARRANGEMENT

2.1 Objet du plan

Le 24 février 2010, les débitrices et le débiteur américain ont ouvert simultanément une procédure
d’insolvabilité au Canada en vertu de la LACC et aux États-Unis en vertu du chapitre 11 du titre 11 du
Code de faillite des États-Unis (United States Code), 11 U.S.C., art. 101 et suivants.

Le débiteur américain et les débitrices ont cherché à vendre leurs entreprises en exploitation à
l’occasion de leurs procédures respectives de restructuration et de faillite.

Le 10 août 2010, le débiteur américain et les débitrices ont conclu le CVA avec l’acheteur, qui
prévoit notamment la vente de leurs actifs à ce dernier.

Le  21 septembre 2010 s’est tenue une vente aux enchères afin d’établir le prix le plus élevé et le
plus avantageux pouvant être obtenu pour les actifs du débiteur américain et des débitrices.

Le 28 septembre 2010, le Tribunal a approuvé la vente des actifs des débitrices à l’acheteur ou
aux acheteurs qu’il désigne (Designated Purchasers dans le CVA) conformément au CVA. La vente a eu
lieu le 13 septembre 2012.

Aux termes du CVA, le prix d’achat (Purchase Price dans le CVA) comprenait, entre autres,
a) une composante en espèces de 90 millions de dollars américains (Cash Component dans le CVA) et
b) la valeur au comptant des immobilisations (Fixed Asset Cash Amount dans le CVA).

À la clôture de la vente, une tranche du produit de la vente a été affectée au remboursement
intégral du financement temporaire de débiteur-exploitant qui avait été approuvé le Tribunal et par le
tribunal américain.
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Le 24 février 2015, après d’intenses négociations entre les débitrices, le débiteur américain,
l’acheteur, le contrôleur et certains groupes de créanciers, la Transaction et entente de règlement sur la
répartition patrimoniale a été conclue, qui établit notamment la répartition, entre les patrimoines des
débitrices et le patrimoine du débiteur américain, de tous les fonds issus de la vente et détenus en fiducie
ou en mains tierces par ou pour le contrôleur et le débiteur américain, y compris le reliquat du produit de
la vente, entente qui est conditionnelle à son approbation et à l’approbation du présent plan par le
Tribunal. La Transaction et entente de règlement sur la répartition patrimoniale est jointe au présent plan
à titre de Pièce 1.

Conformément à la Transaction et entente de règlement sur la répartition patrimoniale et aux
conditions du présent plan, le montant que les débitrices disposent aux fins de distribution à leurs
créanciers chirographaires est d’environ 52 000 000 $ CA, y compris une somme de 200 000 $ CA qui
sera versée pour le compte des actionnaires des débitrices en contrepartie des quittances visées aux
alinéas 5.2 1) et 5.2 3) des présentes, moins les déductions éventuellement exigées pour satisfaire les
réclamations exclues (le « Montant à distribuer »).

Le présent plan a les objectifs suivants :

1) approuver la Transaction et entente de règlement sur la répartition patrimoniale;

2) permettre la distribution en temps opportun du Montant à distribuer aux créanciers
chirographaires en une ou plusieurs fois;

3) faire en sorte que toutes les Réclamations fassent l’objet d’une transaction;

4) libérer les parties libérées.

2.2 Personnes visées

Le présent plan prendra effet à la date de mise en œuvre conformément à ses conditions. À la date
de mise en œuvre, chaque Réclamation contre une débitrice fera intégralement l’objet d’une transaction
comme il est prévu dans le présent plan et chaque partie libérée sera libérée de la manière décrite au
paragraphe 5.2 des présentes. Le présent plan liera les débitrices, les créanciers chirographaires, les
parties libérées et toute autre personne bénéficiant d’une renonciation, d’une libération ou d’une
indemnisation consentie aux termes des présentes ou qui a consenti une telle renonciation, libération ou
indemnisation.

2.3 Catégories de Réclamations

Seuls les titulaires de réclamations non garanties seront autorisés à voter à l’égard du présent plan
et à recevoir les distributions qu’il prévoit.

2.4 Réclamations exclues

1) Le  présent  plan  n’a  aucun  effet  sur  les  réclamations  suivantes  (les  « réclamations
exclues »),  qui  n’habilitent  pas  leurs  titulaires  à  voter  à  l’assemblée  des  créanciers  en
qualité de porteurs de telles réclamations et dont le traitement est plus amplement décrit
plus bas :
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a) tous les frais et débours raisonnables passés, actuels et futurs du contrôleur, des
conseillers juridiques du contrôleur et des conseillers juridiques et financiers des
débitrices  entraînés  par  l’instance  régie  par  la  LACC  (les  « honoraires
professionnels »);

b) toute réclamation après dépôt;

c) toute réclamation de Sa Majesté la Reine du chef du Canada ou d’une province
visée au paragraphe 6(3) de la LACC (collectivement, les « réclamations de la
Couronne »);

d) toute réclamation d’un ancien ou actuel employé visée au paragraphe 6(5) de la
LACC (collectivement, les « réclamations des employés »);

e) toute  réclamation  due  à  un  régime  de  pension  ou  de  retraite  visée  au
paragraphe 6(6) de la LACC (collectivement, les « réclamations au titre du
régime de pension »).

2) Aucune disposition du présent plan n’a d’incidence sur les droits  et  les  moyens  de
défense des débitrices relativement à une réclamation exclue.

2.5 Traitement des réclamations non garanties

À compter de date de la distribution initiale, chaque créancier chirographaire ayant une
réclamation prouvée recevra du contrôleur, en proportion et en règlement complet et définitif de sa
réclamation prouvée, à égalité de rang avec tous les autres créanciers chirographaires, une ou plusieurs
distributions en espèces prélevées sur le Montant à distribuer.

2.6 Paiement des honoraires professionnels

Les honoraires professionnels seront acquittés dans leur intégralité à la date de mise en oeuvre ou
après.

2.7 Traitement des réclamations après dépôt

Toutes les réclamations après dépôt, s’il en existe, seront acquittées dans leur intégralité avant la
date de mise en œuvre.

2.8 Traitement des réclamations de la Couronne

Toutes les réclamations de la Couronne, s’il en existe, seront acquittées dans leur intégralité au
plus tard à la date de la distribution initiale.

2.9 Traitement des réclamations des employés

Toutes les réclamations des employés, s’il en existe, seront acquittées par les débitrices dès que le
Tribunal aura homologué le présent plan.
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2.10 Traitement des réclamations au titre du régime de pension

Toutes  les  réclamations  au  titre  du  régime  de  pension,  s’il  en  existe,  seront  acquittées  par  les
débitrices dès que le Tribunal aura homologué le présent plan.

ARTICLE 3

ASSEMBLÉE DES CRÉANCIERS

ET QUESTIONS ACCESSOIRES

3.1 Assemblée des créanciers

L’assemblée des créanciers sera tenue conformément à l’Ordonnance relative à l’assemblée des
créanciers.

3.2 Approbation du plan

Les débitrices tenteront de faire approuver le plan par un vote affirmatif à la majorité requise. Le
résultat du vote liera tous les créanciers chirographaires, même ceux qui n’étaient pas présents (en
personne ou par procuration) à l’assemblée des créanciers ou qui n’ont pas voté.

3.3 Évaluation des Réclamations

La procédure d’évaluation des réclamations non garanties aux fins de votation et de distribution et
le règlement des différends au sujet de cette évaluation sont décrits dans l’Ordonnance établissant le
processus de réclamation, dans l’Ordonnance relative à l’assemblée des créanciers et dans le présent plan.
Les débitrices et le contrôleur se réservent le droit de demander l’aide du Tribunal pour évaluer une
réclamation non garantie, s’ils le jugent souhaitable, pour établir le résultat d’un vote à l’assemblée des
créanciers ou pour établir le montant éventuel à distribuer à un créancier chirographaire aux termes du
plan, selon le cas.

3.4 Date limite du dépôt des Réclamations

Le créancier chirographaire qui n’a pas déposé pas son formulaire de preuve de réclamation avant
la date limite du dépôt des réclamations applicable et qui n’a pas été autorisé à déposer une réclamation
tardive en vertu de l’Ordonnance établissant le processus de réclamation ou autrement sera inhabile à
voter à l’assemblée des créanciers et à recevoir une distribution. Les débitrices seront alors libérées des
Réclamations de ce créancier chirographaire, auxquelles le paragraphe 5.2 du présent plan s’appliquera.

3.5 Conversion des réclamations non garanties en monnaie canadienne

La valeur des réclamations non garanties libellées dans une autre monnaie que le dollar canadien
sera convertie par le contrôleur, aux fins de votation et de distribution, en dollars canadiens au taux de
change au comptant à midi de la Banque du Canada le 24 février 2010. Le taux de change applicable pour
la monnaie américaine s’établissait à 1,00 $ US = 1,0550 $ CA.
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ARTICLE 4

DISPOSITIONS RÉGISSANT LES DISTRIBUTIONS

4.1 Aucune distribution avant autorisation

Aucune distribution ne peut être faite au titre d’une réclamation contestée tant qu’elle n’est pas
devenue une réclamation prouvée. Les réclamations contestées seront traitées de la manière prévue dans
l’Ordonnance établissant le processus de réclamations et dans le présent plan.

En l’absence d’un avis de différend, la réception par un créancier chirographaire d’une
distribution aux termes du présent plan sera considérée comme une preuve que sa Réclamation est
considérée comme une réclamation prouvée à hauteur du montant sur lequel est basé la distribution, et
aucun autre avis établissant une Réclamation ne sera donné par le contrôleur ni ne pourra lui être
demandé.

4.2 Distributions à l’égard des réclamations prouvées à la date de la distribution initiale

Les distributions à faire au titre des réclamations non garanties qui sont des réclamations prouvées
à la date de la distribution initiale seront faites à cette date. Par la suite, toute distribution subséquente au
titre des Réclamations considérées comme des réclamations prouvées ou relativement à toute tranche non
distribuée du Montant à distribuer sera faite conformément au présent plan.

4.3 Réserve

Le contrôleur constituera une réserve suffisante afin de garantir le paiement intégral des
réclamations exclues et de toute distribution aux termes du présent plan au titre des réclamations
contestées en attendant leur règlement conformément à l’Ordonnance établissant le processus de
réclamation  et  au  présent  plan  (la  « réserve »). Les fonds de la réserve seront détenus en fiducie au
bénéfice des titulaires de réclamations contestées et des bénéficiaires des réclamations exclues dans la
mesure où ils sont déclarés (identité et montant estimé) dans un avis transmis au contrôleur conformément
au paragraphe 6.7 des présentes au moins cinq jours ouvrables avant la date de mise en œuvre. Le
contrôleur établira le montant de la réserve selon son bon jugement et sans engager sa responsabilité en
cas d’insuffisance, sauf en cas de négligence grave de sa part. Si une réclamation contestée devient une
réclamation prouvée conformément à l’Ordonnance établissant le processus de réclamation, le contrôleur
prélèvera le montant requis sur la réserve et le remettra au titulaire de la Réclamation dès que possible.
Après paiement a) de toutes les réclamations exclues et b) des réclamations contestées considérées
comme des réclamations prouvées conformément à l’Ordonnance établissant le processus de réclamation,
le contrôleur distribuera le reliquat de la réserve dès que possible conformément au présent plan.

4.4 Cession des Réclamations

Afin de déterminer le droit de recevoir une distribution conformément au présent plan, les
débitrices et le contrôleur ainsi que leurs mandataires et ayants droit respectifs ne seront pas tenus de
reconnaître un transfert de Réclamation tant que le contrôleur n’aura pas reçu un avis de transfert ou de
cession du cédant ou du cessionnaire, accompagné d’une preuve satisfaisante démontrant que celui-ci est
titulaire, en totalité ou en partie, de la Réclamation et attestant la validité en droit de ce transfert ou de
cette cession, et ce, au moins dix jours ouvrables avant la date de la distribution initiale.
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4.5 Intérêt sur les Réclamations

Les titulaires de réclamations non garanties n’ont pas droit à l’intérêt couru sur leurs réclamations
depuis le 24 février 2010.

4.6 Remise des distributions

1) Réclamations prouvées. Sous réserve du paragraphe 6.4 des présentes, les distributions
aux titulaires de réclamations prouvées seront faites par le contrôleur (i) aux adresses
indiquées dans la preuve de réclamation déposée par ces titulaires (ou à leur dernière
adresse connue si aucun formulaire de preuve de réclamation n’a été déposé ou si le
contrôleur  a  été  avisé  par  écrit  d’un  changement  d’adresse)  ou  (ii) aux adresses
mentionnées dans un avis écrit de changement d’adresse remis au contrôleur
conformément au paragraphe 6.7 des présentes, au moins dix jours ouvrables avant une
telle distribution.

2) Distributions non acheminées. Lorsqu’une distribution postée au titulaire d’une
réclamation prouvée est retournée en raison d’une mauvaise adresse, aucune autre
distribution ne sera envoyée à ce titulaire tant que le contrôleur n’aura pas été avisé de sa
bonne adresse, auquel moment toutes les distributions manquées seront transmises au
titulaire, sans intérêt. La remise des distributions non acheminées doit être demandée
(i) dans l’année qui suit la date de mise en œuvre ou (ii) au plus tard six mois après que la
Réclamation de ce titulaire soit devenue une réclamation prouvée, si ce délai est plus
long, après quoi le contrôleur pourra distribuer tous les biens non réclamés au prorata des
autres réclamations prouvées, libres de toute restriction ou réclamation sur ceux-ci, et la
Réclamation de ce titulaire ou de son ayant droit au titre de ce bien deviendra caduque,
malgré toute disposition contraire d’une loi fédérale ou provinciale.

3) Aucune distribution de moins de 20 $ CA. Le contrôleur ne sera pas tenu, mais aura la
liberté, à son entière appréciation, (i) de verser une distribution de moins de 20 $ CA aux
titulaires de réclamations prouvées; ou (ii) de verser une distribution au titre d’une
réclamation prouvée si les frais occasionnés par le paiement sont plus élevés que la
distribution.

4) Aucune distribution d’une fraction de cent. Malgré toute autre disposition du présent
plan, aucune fraction de cent ne sera payée. La somme versée sera arrondie au cent entier
le plus près.

ARTICLE 5

MISE EN ŒUVRE DU PLAN

5.1 Mise en œuvre du plan

À la date de mise en œuvre, les réclamations feront l’objet d’une transaction et seront réglées,
quittancées ou traitées d’une autre façon conformément au présent plan, en échange de la contrepartie
prévue au paragraphe 2.5.
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5.2 Libérations aux termes du plan

1) Débitrices, dirigeants et administrateurs et contrôleur

À la date de mise en œuvre, les débitrices, les dirigeants et administrateurs, le contrôleur
ainsi que les membres de leurs groupes, leurs filiales, membres de la direction, employés,
conseillers financiers, avocats, spécialistes des services de banque d’investissement,
consultants, mandataires et comptables, passés, actuels et futurs, seront libérés et
déchargés de la totalité des demandes, mises en demeure, réclamations, actions, causes
d’action, réclamations visées par le paragraphe 19(2), demandes reconventionnelles,
poursuites, dettes, sommes d’argent, comptes, réclamations D&A, clauses restrictives,
dommages-intérêts, condamnations, frais, mesures d’exécution, charges et autres mesures
de recouvrement au titre d’un passif, d’une obligation, d’une demande, d’une mise en
demeure ou d’une cause d’action de quelque nature que ce soit qu’une personne peut
faire valoir contre l’une des parties libérées mentionnées précédemment, y compris au
moyen d’un recours pour contribution ou indemnisation, qu’ils soient connus ou
inconnus, échus ou à échoir, directs, indirects ou obliques, prévus ou imprévus, actuels ou
à naître, fondés en totalité ou en partie sur un acte ou une omission, une opération, un
paiement ou un autre fait qui existe ou qui s’est produit jusqu’à la date de mise en œuvre
inclusivement, liés ou attribuables aux Réclamations, aux activités commerciales ou aux
affaires  internes  des  débitrices,  au  présent  plan  ou  à  l’instance  régie  par  la  LACC  (les
« réclamations quittancées »), étant toutefois entendu qu’aucune disposition du présent
paragraphe 5.2 n’a pour effet :

a) de libérer ou décharger les débitrices d’une réclamation exclue;

b) de libérer ou décharger les dirigeants et administrateurs à l’égard des questions
visées à l’alinéa 5.1(2) de la LACC;

c) d’influer sur le droit d’une personne de faire reconnaître le caractère exécutoire et
opposable du présent plan et des contrats, actes, quittances et autres conventions
ou documents qui en découlent.

2) Prêteurs libérés

À la date de mise en œuvre, moyennant une contrepartie de valeur, y compris la promesse
des Prêteurs libérés de soutenir la consolidation en substance des patrimoines des
débitrices dans le cadre du présent plan, chaque personne, pour son compte et pour le
compte des membres de son groupe et de ses dirigeants, administrateurs, employés,
représentants, auditeurs, conseillers financiers, avocats et autres professionnels, cautions,
assureurs, indemnitaires, mandataires, personnes à charge, héritiers, représentants et
ayants droit, actuels et anciens, selon le cas (chacun, individuellement, une « partie
libératrice » et collectivement, les « parties libératrices »), libère intégralement,
définitivement, irrévocablement et inconditionnellement et décharge pour toujours
chacun des Prêteurs libérés des réclamations, droits, intérêts, actions, droits à une
indemnisation, responsabilités, demandes, mises en demeure, devoirs, préjudices,
dommages-intérêts, frais, honoraires (y compris les honoraires et charges d’avocats),
coûts, indemnités ou causes d’action de quelque sorte ou nature que ce soit, passés,
actuels et futurs, prévus ou imprévus, connus ou inconnus, réclamés ou non, éventuels ou
réels, liquidés ou non, contractuels, extracontractuels ou délictuels, prévus par la loi, la
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common law ou l’equity, liés ou attribuables, en totalité ou en partie, directement ou
indirectement, à un acte, une opération ou une omission qui s’est produit au plus tard à la
date de mise en œuvre et qui concerne les activités commerciales ou les affaires internes
des  débitrices,  l’instance  régie  par  la  LACC,  l’assemblée  des  créanciers ou le plan,
y compris au titre de la responsabilité du commettant ou selon les théories ou
revendications apparentées, et chaque partie libératrice s’engage à ne pas présenter ou à
terminer une réclamation ou procédure fondée, en totalité ou en partie, directement ou
indirectement sur les faits à l’origine des questions dont il est donné quittance aux
présentes (y compris une action, une demande entre défendeurs, une demande
reconventionnelle ou une requête de tiers) contre une personne qui poursuit ou serait
raisonnablement susceptible de rechercher en paiement devant quelque autorité que ce
soit  un  ou  plusieurs  des  Prêteurs  libérés,  y compris par voie de subrogation ou de
compensation, au titre d’une contribution ou d’un droit d’indemnisation, en common law
ou en equity, pour abus de confiance ou violation du devoir fiduciaire ou en vertu des
dispositions d’une loi ou d’un règlement; et si un des Prêteurs libérés est rajouté à une
telle réclamation ou procédure, la partie libératrice y mettra fin immédiatement. Malgré
ce qui précède, aucune disposition des présentes ne libère ni ne décharge un Prêteur
libéré de ses obligations éventuelles aux termes du plan.

3) Actionnaires

À la date de mise en œuvre, moyennant la contrepartie de valeur énoncée au paragraphe
2.1 des présentes, tous les anciens et actuels actionnaires des débitrices et les personnes
qui  leur  sont  liées  directement  ou  indirectement  seront  à  jamais  libérés  et  déchargés  de
l’ensemble des réclamations quittancées.

5.3 Injonction relative aux quittances

1) L’Ordonnance d’homologation interdira d’intenter une poursuite, directement, de
manière oblique ou autrement, au titre de toute réclamation, action en justice, demande,
mise en demeure, cause d’action, condamnation et de tous dommages-intérêts, droits ou
intérêts qui ont fait l’objet d’une quittance, d’une décharge ou d’une annulation aux
termes du présent plan.

2) À  compter  de  la  date  de  mise  en  œuvre,  il  sera  à  tout  jamais  interdit  aux  parties
libératrices de faire ce qui suit : (i) intenter, diriger ou continuer, directement ou
indirectement (devant un tribunal judiciaire, arbitral ou administratif ou toute autre
autorité) une poursuite contre une partie libérée; (ii) faire exécuter une condamnation,
une sentence arbitrale ou une ordonnance prononcée contre une partie libérée ou ses
biens; (iii) intenter, diriger ou continuer, directement ou indirectement (devant un tribunal
judiciaire, arbitral ou administratif ou toute autre autorité), une poursuite par voie de
subrogation ou de compensation, au titre d’une contribution ou d’un droit
d’indemnisation ou toute autre mesure de redressement, en common law ou en equity,
pour abus de confiance ou violation du devoir fiduciaire ou en vertu des dispositions
d’une loi ou d’un règlement, contre une personne qui poursuit ou serait raisonnablement
susceptible de rechercher en paiement devant quelque autorité que ce soit une partie
libérée; (iv) créer, rendre opposable, faire valoir ou autrement faire exécuter, directement
ou indirectement, un privilège ou une charge de quelque sorte que ce soit; ou (v) prendre
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une mesure qui nuise à la mise en œuvre ou à la réalisation du présent plan. Le présent
article ne s’applique pas à l’exécution d’une obligation énoncée dans le présent plan.

5.4 Annulation des manquements

À compter de la date de mise en œuvre, toutes les débitrices seront relevées, par les personnes
intéressées, de tous les manquements qu’elles ont déjà commis ou occasionnés (à l’exception des
manquements aux instruments de sûretés, contrats, actes, quittances et autres documents délivrés en vertu
du présent plan ou intervenus en application ou aux termes du plan), directement ou indirectement, et du
non-respect de toute clause restrictive ou de tout engagement de faire ou de ne pas faire, d’une garantie,
d’une déclaration, d’une modalité, d’une disposition, d’une condition ou d’une obligation, exprès ou
implicite, figurant dans un contrat, un document de crédit, un contrat de vente, un bail ou autre
convention, écrit ou verbal, en leurs versions éventuellement modifiées ou complétées, existant entre les
personnes intéressées et les débitrices du fait des procédures engagées par les débitrices en vertu de la
LACC ou des opérations prévues par le présent plan ou autrement, et tout avis de défaut et mise en
demeure  de  payer  reposant  sur  une  obligation  juridique,  y  compris  toute  garantie  à  laquelle  un  tel
manquement donne droit, sera réputé annulé.

ARTICLE 6

DISPOSITIONS DIVERSES

6.1 Opérations préférentielles

L’article 36.1 de la LACC, les articles 38 et 95 à 101 de la LFI et toute autre disposition
législative se rapportant aux traitements préférentiels, aux cessions frauduleuses ou aux opérations sous-
évaluées ne s’appliquent pas au présent plan.

6.2 Réclamations visées par le paragraphe 19(2)

Toutes les réclamations visées par le paragraphe 19(2) font l’objet d’une transaction aux termes
du présent plan.

6.3 Confirmation du plan

Si le  présent  plan est  approuvé à  la  majorité  requise à  l’assemblée des créanciers,  les  débitrices
présenteront, dans les cinq (5) jours ouvrables qui suivent, une requête au Tribunal en vue d’obtenir
l’Ordonnance d’homologation approuvant le présent plan et la Transaction et entente de règlement sur la
répartition patrimoniale.

Dès que l’Ordonnance d’homologation aura été rendue par le Tribunal, sous une forme et dans
une teneur qu’elles sont raisonnablement fondées à accepter, les débitrices prendront toutes les mesures
raisonnables sur le plan commercial pour satisfaire les conditions de mise en œuvre du présent plan, qui
sont énoncées au paragraphe 6.6 des présentes. Lorsque ces conditions auront été satisfaites, le présent
plan sera considéré comme ayant été mis en œuvre par les débitrices et liera les débitrices et toutes les
personnes mentionnées au paragraphe 2.2 des présentes ainsi que leurs ayants droit respectifs.
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6.4 Préséance

À compter de la date de mise en œuvre, toute incompatibilité entre le présent plan et les
engagements, garanties, déclarations, modalités, conditions, stipulations ou obligations, exprès ou
implicites, figurant dans un contrat, une hypothèque, un contrat de sûreté, un instrument, un acte de
fiducie, une convention de prêt, une lettre d’engagement, une convention de vente, les règlements
administratifs des débitrices, un bail ou toute autre entente ou tout autre accord, écrits ou verbaux,
éventuellement modifiés ou complétés, intervenus avec les débitrices à la date de mise en œuvre sera
réputée régie par les modalités, conditions et dispositions du présent plan et de l’Ordonnance
d’homologation, qui auront préséance et priorité. Ainsi il est entendu que tous les titulaires de
Réclamations seront réputés, irrévocablement et à toutes fins, consentir à toutes les opérations prévues par
le présent plan.

6.5 Modification du plan

Sous réserve du paragraphe 10 (2)  de  la  Transaction  et  entente  de  règlement  sur  la  répartition
patrimoniale, les débitrices, après consultation du contrôleur, se réservent le droit de déposer une
modification ou un ajout au présent plan au moyen d’un plan modifié avant la date de l’assemblée des
créanciers ou au plus tard à cette assemblée. Les débitrices déposeront tout plan modifié auprès du
Tribunal dès que possible. Les débitrices aviseront les créanciers chirographaires des détails de cette
modification  avant  la  tenue  du  vote  sur  le  présent  plan.  L’avis  donné  par  les  débitrices  sera  considéré
comme suffisant s’il est donné aux créanciers chirographaires qui assistent à l’assemblée ou qui y sont
représentés par procuration. Après l’assemblée des créanciers (et avant autant qu’après l’obtention de
l’Ordonnance d’homologation), les débitrices peuvent, après consultation du contrôleur, modifier ou
compléter  le  présent  plan,  sauf  en  ce  qui  a  trait  au  Montant  à  distribuer,  sans  avoir  à  en  demander  la
permission au Tribunal ou à en aviser les créanciers chirographaires si les débitrices et le contrôleur
jugent que cette modification ou cet ajout ne porte pas gravement atteinte aux intérêts des créanciers
chirographaires aux termes du présent plan ou de l’Ordonnance d’homologation.

6.6. Conditions préalables à la mise en œuvre du plan

La mise en œuvre du présent plan par les débitrices est assujettie aux conditions préalables
suivantes :

1) l’approbation du présent plan à la majorité requise doit avoir été obtenue à l’assemblée
des créanciers;

2) l’Ordonnance d’homologation entérinant le présent plan doit avoir été rendue et doit,
entres autres :

a) déclarer que : (i) le présent plan a été approuvé à la majorité requise en
conformité avec la LACC; (ii) les débitrices se sont conformées aux dispositions
de la LACC et aux ordonnances du Tribunal rendues dans l’instance régie par la
LACC à tous égards; (iii) le Tribunal estime que les débitrices n’ont rien fait et
ne sont pas présumées avoir fait quelque chose qui n’est pas autorisé par la
LACC; (iv) le présent plan et les distributions qui y sont prévues sont justes et
raisonnables et dans l’intérêt fondamental des débitrices, des créanciers
chirographaires et des autres parties prenantes des débitrices (compte tenu
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notamment de la composition du vote et de ce que les créanciers chirographaires
auraient reçu en cas de faillite par rapport au présent plan);

b) homologuer le présent plan, l’approuver intégralement conformément à l’article 6
de la LACC et déclarer qu’à la date de mise en œuvre, il prendra effet et liera les
débitrices, les créanciers chirographaires et toutes les autres personnes visées
dans le présent plan ou dans l’Ordonnance d’homologation;

c) approuver la Transation et entente de règlement sur la répartition patrimoniale;

d) autoriser les débitrices et le contrôleur à prendre toutes les mesures nécessaires à
la mise en œuvre du présent plan;

e) approuver les quittances prévues au paragraphe 5.2 du présent plan et les déclarer
exécutoires à la date de mise en œuvre;

f) interdire l’introduction, la présentation ou la continuation, directement, de
manière oblique ou autrement, d’une mise en demeure, réclamation, action,
demande reconventionnelle ou poursuite pour une dette, responsabilité,
obligation ou cause d’action dont quittance est donnée aux termes du présent
plan;

g) déclarer que le présent plan liera tout syndic de faillite ou séquestre
éventuellement nommé à l’égard d’une des débitrices et que les créanciers de la
débitrice ne pourront pas demander l’annulation ou l’inopposabilité du plan;

h) déclarer que les distributions et les paiements à faire en application du présent
plan ne seront pas des règlements, des préférences frauduleuses, des cessions
préférentielles ou d’autres opérations contestables ou susceptibles d’examen ni
une conduite pouvant donner lieu à un recours pour abus en vertu d’une loi
applicable, et qu’ils ne seront pas non plus une distribution de biens obligeant le
contrôleur, les débitrices ou l’un de leurs dirigeants ou administrateurs à obtenir
une attestation ou une autorisation de quelque nature que ce soit, y compris à
l’égard des réclamations de la Couronne;

i) déclarer que la suspension des procédures prononcée dans l’Ordonnance initiale
est maintenue jusqu’à la date de mise en œuvre.

3) Toutes les personnes concernées doivent avoir signé, livré et déposé tous les documents
qui, de l’avis des débitrices et du contrôleur, sont nécessaires à la mise en œuvre des
dispositions du présent plan et de l’Ordonnance d’homologation.

4) Le contrôleur a déposé une attestation confirmant que toutes les conditions de la mise en
œuvre du présent plan ont été remplies, satisfaites ou levées.
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6.7 Avis

1) Un avis ou une communication à donner aux termes des présentes aux débitrices ou au
contrôleur doit être établi par écrit, mentionner le présent plan et peut, sous réserve des
modalités  prévues  ci-après, être transmis en main propre, par messager, par courrier
ordinaire affranchi et, dans tous les cas, aussi par courrier électronique aux adresses
suivantes :

a) débitrices :

Stikeman Elliott S.E.N.C.R.L., s.r.l.
1155, boul. René-Lévesque Ouest, bureau 4000
Montréal (Québec) Canada H3B 3V2

À l’attention de Jean Fontaine et Joseph Reynaud
Courriels : jfontaine@stikeman.com et jreynaud@stikeman.com

b) contrôleur :

Ernst & Young Inc.
800, boul. René-Lévesque Ouest, bureau 1900
Montréal (Québec) Canada H3B 1X9

À l’attention de Martin Rosenthal et Jean-Daniel Breton
Courriels : martin.rosenthal@ca.ey.com et jean-daniel.breton@ca.ey.com

c) conseillers juridiques du contrôleur :

Norton Rose Fulbright Canada S.E.N.C.R.L., s.r.l.
1, Place Ville-Marie, bureau 2500
Montréal (Québec) H3B 1R1

À l’attention de Sylvain Rigaud et Chrystal Ashby
Courriels : syvlain.rigaud@nortonrosefulbright.com et
chrystal.ashby@nortonrosefulbright.com

2) Un avis ou une communication à donner aux termes des présentes à un créancier
chirographaire par le contrôleur ou par les débitrices peut être transmis par courrier
électronique, par courrier ordinaire, par courrier recommandé, par messagerie ou par
télécopieur. Le créancier chirographaire est réputé avoir reçu tout document transmis aux
termes du présent plan quatre jours ouvrables après son envoi par courrier ordinaire ou
recommandé et le jour ouvrable suivant celui de  sa  livraison  par  messagerie  ou  de  sa
transmission par courrier électronique ou par télécopieur. Les documents ne doivent pas
être envoyés par courrier ordinaire ou recommandé pendant une grève postale ou un arrêt
de travail d’application générale. L’omission involontaire des débitrices de donner un
avis prévu aux termes des présentes à un créancier chirographaire donné n’invalide pas le
présent plan ni aucune mesure prise par une personne aux termes du présent plan.

Les avis ou communications peuvent être envoyés à un créancier chirographaire (i) à
l’adresse que celui-ci a indiquée dans l’avis de révision ou de rejet qu’il a déposé, (ii) à
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l’adresse mentionnée dans le formulaire de preuve de réclamation, ou (iii) à l’adresse
précisée dans un avis écrit de changement d’adresse transmis au contrôleur.

6.8 Divisibilité des dispositions du plan

Si, avant la date de l’homologation, le Tribunal juge qu’une modalité ou une disposition du
présent plan est invalide, nulle ou inopérante, le Tribunal, à la demande des débitrices, après consultation
du contrôleur agissant raisonnablement, et sous réserve du paragraphe 10 (2) de la Transaction et entente
de confidentialité sur la répartition patrimoniale, sera habilité à modifier et à interpréter cette modalité ou
disposition de manière à la rendre valide et exécutoire dans toute la mesure possible, conformément à
l’objet original de la modalité ou de la disposition, qui s’appliquera alors sous sa forme modifiée ou selon
la façon dont elle est interprétée. La déclaration d’invalidité et la modification d’une disposition seront
sans incidence sur les autres dispositions du plan, qui demeureront pleinement en vigueur sans altération.

6.9 Révocation, retrait ou absence de réalisation

Les débitrices, après consultation du contrôleur, se réservent le droit de révoquer ou de retirer le
présent plan à tout moment avant la date de l’homologation et de déposer un autre plan d’arrangement. Si
les débitrices révoquent ou retirent le présent plan, ou si l’Ordonnance d’homologation n’est pas rendue,
(i) le présent plan sera nul à tous égards, (ii) toute Réclamation, tout règlement et toute transaction prévus
dans le présent plan, ainsi que tout document et toute convention intervenu conformément au présent plan
(y compris  la  Transaction et entente de règlement sur la répartition patrimoniale) seront réputés nuls,
(iii) aucune disposition du présent plan et aucune mesure prise en vue de réaliser le présent plan : a) ne
sera réputée entraîner l’abandon d’une Réclamation par ou contre les débitrices ou toute autre personne;
b) ne portera préjudice aux droits des débitrices ou de toute personne dans toute autre procédure visant les
débitrices; ou c) ne constituera un aveu de la part des débitrices ou de toute autre personne.

6.10 Lois applicables

Le présent plan est régi par les lois de la province de Québec et les lois fédérales du Canada s’y
appliquant et est interprété conformément à ces lois. Les questions touchant l’interprétation ou
l’application du présent plan et les procédures prises relativement au présent plan et à ses dispositions
relèvent de la compétence exclusive du Tribunal.

6.11 Ayants droit

Le présent plan lie les héritiers, administrateurs successoraux, exécuteurs ou liquidateurs
testamentaires, représentants personnels et successoraux, successeurs et ayants droit autorisés de toute
personne désignée ou mentionnée dans le présent plan et s’applique à leur profit.

(signatures sur la page suivante)
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Par :

Par :

Par :



Annexe A – Transaction et entente de règlement
sur la répartition patrimoniale
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TRANSACTION ET ENTENTE DE RÈGLEMENT
SUR LA RÉPARTITION PATRIMONIALE

La présente entente de règlement (l’« entente ») datée du 24 février 2015 intervient
entre : (i) Estate BIPCO, LLC (autrefois Bear Island Paper Company, L.L.C.), débiteur et
débiteur-exploitant (le « débiteur américain ») dans l’instance régie par le chapitre 11 intitulée
In  re  Estate  BIPCO,  LLC (no 10-31202-DOT) (l’« instance régie par le chapitre 11 »),
actuellement pendante devant la United States Bankruptcy Court for the Eastern District of
Virginia, Richmond Division (le « tribunal de faillite américain »); (ii) BDCM Opportunity
Fund II, L.P., Black Diamond CLO 2005-1 Ltd., Black Diamond CLO 2005-2 Ltd., Black
Diamond CLO 2006-1 (Cayman) Ltd., Black Diamond International Funding, Ltd. et BDC
Finance Ltd. (collectivement, « Black Diamond »); (iii) le comité officiel des créanciers
chirographaires (le « comité ») nommé dans le cadre de l’instance régie par le chapitre 11 aux
termes de l’article 1102 du titre 11 du United States Code (le « Bankruptcy Code ») par le
United States Trustee for the Eastern District of Virginia le 3 mars 2010 et reconstitué
le 6 avril 2010; (iv) Succession WBPC (autrefois Compagnie de papiers White Birch) (« White
Birch »), société à responsabilité illimitée de Nouvelle-Écosse et ses filiales Succession SGPI
(autrefois Commandité Stadacona Inc.), SSEC L.P. (autrefois Stadacona S.E.C.), Succession
FFSGPI (autrefois Commandité F.F. Soucy Inc.), FFSIA L.P. (autrefois F.F. Soucy, Inc. et
Associés, société en commandite), FFS S.E.C. (autrefois F.F. Soucy S.E.C.), Succession GCSI
Inc. (autrefois Arrimage de Gros Cacouna Inc.) et Succession PML Inc. (autrefois Papier Masson
Ltée) (collectivement, les « débiteurs canadiens »), qui sont des débiteurs ou des parties dans
l’instance canadienne (l’« instance canadienne ») introduite en vertu de la Loi sur les
arrangements avec les créanciers des compagnies, L.R..C. 1985, C-36, dans sa version modifiée,
(la « LACC ») pendante devant la Cour supérieure, chambre commerciale, siégeant pour le
district judiciaire de Montréal, Canada (le « tribunal canadien »); (v) Ernst  &  Young  Inc.,  en
qualité de contrôleur nommé par le tribunal canadien dans l’instance canadienne (le
« contrôleur »); (vi) BD White Birch Investment LLC en sa qualité d’acheteur, aux termes du
contrat de vente d’actifs daté du 10 août 2010, (l’« acheteur » et, collectivement, avec les
débiteurs américains, Black Diamond, le comité, les débiteurs canadiens et le contrôleur, les
« parties », ou, individuellement, une « partie »).

Préambule

ATTENDU QUE le 24 février 2010 (la « date de la requête »), le débiteur américain a
déposé une requête volontaire devant le tribunal de faillite américain en vue d’obtenir des
mesures d’allègement en vertu du chapitre 11 du Bankruptcy Code et que les débiteurs canadiens
ont introduit l’instance canadienne en vertu de la LACC devant le tribunal canadien;

ATTENDU QUE le débiteur américain et certains débiteurs canadiens ont conclu la
convention de prêt à terme au débiteur-exploitant américain assortie d’une superpriorité en date
du 1er mars 2010 (dans sa version modifiée ou par ailleurs approuvée par l’ordonnance LACC
initiale et l’ordonnance du tribunal de faillite américain (la « convention de crédit du débiteur-
exploitant »,  établissant  la  « facilité de crédit du débiteur-exploitant ») pour financer leurs
procédures de faillite respectives;
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ATTENDU QUE le débiteur américain et les débiteurs canadiens ont cherché à vendre
leurs entreprises en exploitation à l’occasion de leurs procédures respectives de restructuration et
de faillite;

ATTENDU QUE le 10 août 2010, le débiteur américain et les débiteurs canadiens ont
conclu un contrat de vente d’actifs (dans sa version modifiée, le « CVA ») avec l’acheteur, qui
prévoyait notamment la Vente (définie ci-après) à l’acheteur;

ATTENDU QUE le 10 août 2010, le débiteur américain a présenté la requête intitulée
Motion of Bear Island Paper Company, L.L.C. for Entry of Orders Approving the (A) Form of
the Sale Agreement, (B) Bidding Procedures, (C) Form and Manner of Notice of the Auction and
Sale Hearing, (D) Procedures for the Assumption and Assignment of Certain Executory
Contracts and Unexpired Leases, (E) Sale of Assets Free and Clear of Liens, Claims,
Encumbrances and Interests, and (F) Assumption and Assignment of Certain Executory
Contracts and Unexpired Leases [Requête de Bear Island Paper Company, L.L.C. en vue de faire
approuver par le tribunal : A) le modèle de contrat de vente, B) la procédure d’enchères, C) le
texte et le mode de publication de l’avis d’enchères et d’audience sur la vente, D) la procédure de
prise en charge et de cession de certains contrats exécutoires et baux non échus, E) la vente
d’actifs libres et quittes de charges, réclamations et intérêts, F) la prise en charge et la cession de
certains contrats exécutoires et baux non échus] [entrée no 403], dans laquelle il demandait entre
autres l’approbation de la procédure d’enchères proposée (la « procédure d’enchères ») visant
les actifs du débiteur américain et des débiteurs canadiens;

ATTENDU QUE le  1er septembre 2010, le tribunal de faillite américain a prononcé
l’ordonnance intitulée Order Approving (A) the Form of the Sale Agreement, (B) the Bidding
Procedures, (C) the Sale Notice and (D) the Assumption Procedures and Assumption Notice
[Ordonnance approuvant le contrat de vente, B) la procédure d’enchères, C) l’avis de vente,
D) les procédures de prise en charge et l’avis de prise en charge] [entrée no 469] (l’« ordonnance
sur la procédure d’enchères »), qui a notamment autorisé la procédure d’enchères prévoyant la
mise aux enchères des actifs du débiteur américain et des débiteurs canadiens;

ATTENDU QUE le 21 septembre 2010 s’est tenue une vente aux enchères (la « vente
aux enchère ») conformément à l’ordonnance sur la procédure d’enchères afin d’établir le prix le
plus élevé des actifs du débiteur américain et des débiteurs canadiens;

ATTENDU QU’à la conclusion de la vente aux enchères, l’acheteur a été réputé avoir
présenté l’enchère la plus élevée et la plus avantageuse pour les actifs du débiteur américain et
des débiteurs canadiens conformément à l’ordonnance sur la procédure d’enchères;

ATTENDU QUE le 28 septembre 2010, le tribunal canadien a prononcé une ordonnance
approuvant la vente des actifs des débiteurs canadiens à l’acheteur en vertu du CVA dans le
cadre de l’instance canadienne (la « vente des actifs canadiens »);

ATTENDU QUE le 3 novembre 2010, le tribunal de faillite américain a prononcé
l’ordonnance intitulée Order (A) Authorizing and Approving the Sale of Assets Free and Clear of
All Liens, Claims, Encumbrances and Other Interests, (B) Approving the Assumption and
Assignment of the Assigned Contracts and (C) Granting Related Relief [Ordonnance : A)
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autorisant la vente d’actifs libres et quittes de charges, réclamations et intérêts, B) approuvant la
prise en charge et la cession des contrats cédés C) accordant des mesures d’allègement connexes]
[entrée no 582] relativement à la vente des actifs du débiteur américain à l’acheteur aux termes
du  CVA  (la  « vente des actifs américains », désignée, conjointement avec la vente des actifs
canadiens, la « Vente »);

ATTENDU QU’aux termes du CVA, le prix d’achat (défini dans le CVA) comprend,
entre autres : a) une composante en espèces de 90 millions de dollars (définie dans le CVA), b) la
valeur au comptant des immobilisations (définie dans le CVA);

ATTENDU QUE le CVA ne prévoit pas le mécanisme au moyen duquel la composante
en espèces, la portion non utilisée de la valeur au comptant des immobilisations ou le
remboursement de la facilité de crédit du débiteur-exploitant doivent être répartis entre le
patrimoine du débiteur américain (le « patrimoine américain ») et les patrimoines des débiteurs
canadiens (les « patrimoines canadiens ») (collectivement, la « répartition patrimoniale »);

ATTENDU QUE la clôture de la Vente a eu lieu le 13 septembre 2012 (la « date de
clôture »);

ATTENDU QU’à la date des présentes, toutes les réclamations liées à la valeur au
comptant des immobilisations ont été réglées et que le solde de 1 288 182,96 $ CA (la  « valeur
au comptant des immobilisations inutilisée ») est détenu en fiducie par le contrôleur dans un
compte distinct (le « compte caisse des immobilisations ») en attendant la résolution des
questions de répartition patrimoniale (définies ci-après);

ATTENDU QU’à la date de clôture, un compte en fidéicommis distinct, tenu par le
contrôleur (le « compte en fidéicommis »), a été créé, dans lequel sont détenus les honoraires
maximum dont peuvent être redevables le débiteur américain et les débiteurs canadiens par suite
de leurs restructurations respectives et qui sont dus à Rothschild, Inc. (« Rothschild ») et Lazard
Frères & Co., LLC (« Lazard »), soit 5 325 860,95 $, majorés des intérêts courus depuis la date
de clôture, dont 4 764 812,56 $ ont trait à Lazard et 561 048,39 $ à Rothschild;

ATTENDU QUE le débiteur américain et les débiteurs canadiens ne s’entendent pas,
entre autres, sur la question de la responsabilité du paiement des honoraires dus à Rothschild
pour les conseils rendus aux prêteurs de premier rang (définis dans le CVA), dont pourraient être
redevables le débiteur américain et les débiteurs canadiens selon les conditions de la facilité de
crédit du débiteur-exploitant et les ordonnances des tribunaux l’autorisant;

ATTENDU QU’à la date de clôture, les parties ne s’étaient toujours pas entendues sur :
a) la répartition entre le patrimoine américain et les patrimoines canadiens de la composante en
espèces et de la valeur au comptant des immobilisations inutilisée; b) les obligations de
remboursement de la facilité de crédit du débiteur-exploitant incombant respectivement au
patrimoine américain et aux patrimoines canadiens, y compris les droits de subrogation que
prétend avoir le débiteur américain contre les débiteurs canadiens; c) l’interprétation du CVA,
notamment ses articles 5.17 et 5.18; d) le traitement de la créance intersociétés (définie aux
présentes); e) les droits de compensation que prétend avoir White Birch, en vertu desquels il y
aurait compensation entre les droits de subrogation et la créance intersociétés; f) la répartition
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des frais, y compris les honoraires, les intérêts et les autres frais entraînés par la facilité de crédit
du débiteur-exploitant, entre le patrimoine américain et les patrimoines canadiens (toutes ces
questions étant collectivement désignées, avec toute autre question soulevée par une partie
susceptible d’avoir une incidence possible sur la répartition patrimoniale ou la distribution du
produit, déjà définie ou non, les « questions de répartition patrimoniale »);

ATTENDU QUE, afin de conclure la vente à la date de clôture sans porter atteinte à
leurs droits quant aux questions de répartition patrimoniale, les parties :

ont convenu de prélever 31 209 000 $ sur la somme versée à la clôture
directement au patrimoine américain et aux patrimoines canadiens, dont
8 510 282 $ ont été versés au patrimoine américain et 22 698 718 $ aux
patrimoines canadiens;

ont convenu, aux termes de la U.S. Estate Allocation Escrow Agreement datée
du 13 septembre 2012 (la « convention d’entiercement américaine »), d’établir
un fonds sous entiercement aux États-Unis  (le  « fonds sous entiercement
américain ») dans lequel seront détenus 19 500 000,00 $ et, aux termes de la
Canadian Estate Allocation Escrow Agreement datée du 13 septembre 2012 (la
« convention d’entiercement canadienne », désignée, conjointement avec la
convention d’entiercement américaine, la « convention d’entiercement »), un
fonds sous entiercement au Canada (le « fonds sous entiercement canadien »)
dans lequel seront détenus 25 000 000,00 $ (collectivement, les « fonds sous
entiercement », qui détiennent ensemble 44 500 000,00 $) en prévision du
différend concernant les questions de répartition patrimoniale;

ont conclu la Reservation of Rights Settlement Agreement (entente de règlement
visant la réservation de droits) datée du 13 septembre 2012;

ATTENDU QU’aux termes des Schedules of Assets and Liabilities for Bear Island
Paper Company, L.L.C. [Annexes des actifs et passifs de Bear Island Paper Company, L.L.C.]
déposées dans l’instance régie par le chapitre 11 le 31 mars 2010 [entrée no 172], une créance
intersociétés (la « créance intersociétés ») de 135 920 395,00 $ de White Birch à l’encontre du
débiteur américain a été déclarée;

ATTENDU QUE le 17 septembre 2012, le comité a déposé l’Objection and Motion to
Recharacterize of the Official Committee of Unsecured Creditors to the General Unsecured
Claim of White Birch Paper Company [Opposition et requête du comité officiel des créanciers
chirographaires en vue du reclassement de la réclamation non garantie de White Birch Paper
Company] (l’« opposition à la créance intersociétés ») dans l’instance régie par le chapitre 11
[entrée no 1185], visant à faire considérer comme des capitaux propres du débiteur américain la
créance intersociétés, et que certaines parties ont depuis déposé des actes de procédure
concernant l’opposition à la créance intersociétés dans l’instance régie par le chapitre 11;

ATTENDU QUE le 19 novembre 2012, le tribunal de faillite américain a entendu
l’opposition à la créance intersociétés et l’a approuvée provisoirement, sans se prononcer sur les
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montants à reclasser, et qu’il a autorisé les parties à soumettre leurs projets de conclusions en fait
et en droit;

ATTENDU QU’à la date des présentes et après des négociations intenses de bonne foi et
sans lien de dépendance, les parties sont parvenues à une entente sur les questions de répartition
patrimoniale et toutes les questions liées ou attribuables à la répartition patrimoniale, notamment
l’opposition à la créance intersociétés, et que la présente entente fait état de l’accord intervenu
entre les parties et de leur quittance mutuelle;

ATTENDU QUE le projet de transaction et de règlement énoncé aux présentes établit
une juste répartition de valeur entre le patrimoine américain et les patrimoines canadiens, règle la
répartition patrimoniale, l’opposition à la créance intersociétés, y compris les différends
auxquelles elle donne lieu, et toutes les autres questions de répartition patrimoniale, et attendu
que les parties estiment que le projet constitue un compromis juste et raisonnable dans les
circonstances.

Règlement

PAR CONSÉQUENT, en contrepartie des engagements mutuels énoncés dans la
présente convention, dont elles accusent réception et se déclarent satisfaites, les parties
conviennent de résoudre intégralement et définitivement leurs différends connus et inconnus
relativement à la répartition patrimoniale et aux questions de répartition patrimoniale de la
manière suivante :

1. En règlement complet et définitif des questions de répartition patrimoniale :

a) sur le montant initial de 75 709 000,00 $, majoré des intérêts courus susceptibles
d’être attribués au patrimoine américain et aux patrimoines canadiens, un montant
de  clôture  (Wind-Down Amount, défini dans la CVA) de 600 000,00 $  a  été
attribué au débiteur américain aux termes du CVA à la date de clôture. Le premier
jour ouvrable suivant le respect ou la levée des conditions de confirmation du plan
américain (défini ci-après) et de mise en œuvre du plan canadien (défini ci-après)
(ce jour étant la « date d’effet »), le solde de 75 109 000,00 $ sera réparti entre le
patrimoine américain et les patrimoines canadiens de la manière suivante :

(i) 30 392 867 $ seront attribués au patrimoine américain;

(ii) 44 716 133 $ seront attribués aux patrimoines canadiens;

b) aussitôt que possible mais au plus tard trois jours ouvrables après la date d’effet
(la  « date du décaissement »), la valeur au comptant des immobilisations
inutilisée sera prélevée par le contrôleur dans le compte caisse des
immobilisations pour être répartie entre le débiteur américain et les débiteurs
canadiens de la manière suivante :

(i) 257 636,59 $ CA (20 % de la valeur au comptant des immobilisations
inutilisée) seront attribués au débiteur américain;



Traduction non-officielle: en cas de conflit avec la version anglaise, la version originale en
anglais aura préséance - 6 -

DOCSMTL: 6003301\2

(ii) 1 030 546,37 $ CA (80 % de la valeur au comptant des immobilisations
inutilisée) seront attribués aux débiteurs canadiens;

c) le contrôleur affectera uniquement le produit du compte en fidéicommis au
paiement Rothschild (défini ci-après), au paiement Lazard (défini ci-après) et aux
paiements mentionnés à l’alinéa (iii) ci-après, de la manière suivante :

(i) à la date du décaissement, le contrôleur prélèvera la somme de
561 048,39 $ sur le compte en fidéicommis pour la verser à Rothschild
moyennant quittance, en paiement intégral de toutes les sommes dues par
le débiteur américain et les débiteurs canadiens en remboursement de
certains honoraires payés par les prêteurs de premier rang, paiement
rendus nécessaires par la facilité de crédit du débiteur-exploitant (le
« paiement Rothschild »);

(ii) aux termes de l’entente de règlement datée du 13 décembre 2013
intervenue entre Lazard, le débiteur américain et les débiteurs canadiens
(le  « règlement Lazard »), le contrôleur a prélevé la somme
de 1 200 000 $ sur le compte en fidéicommis pour la verser à Lazard, en
règlement complet des dettes des débiteurs canadiens envers Lazard, et le
débiteur américain versera à Lazard la somme de 300 000 $ sur
approbation du règlement Lazard par le tribunal de faillite américain, à
titre de règlement complet de sa dette envers Lazard (la somme de ces
deux paiements étant appelée le « paiement Lazard »);

(iii) le contrôleur versera aux débiteurs canadiens le solde du compte en
fidéicommis après décaissement du paiement Rothschild, soit un capital
de 3 564 812,56 $, majoré des intérêts courus;

d) à la date du décaissement, conformément à la présente convention et répartition
de valeur entre le patrimoine américain et les patrimoines canadiens :

(i) un montant de 2 982 585 $ détenu dans le fonds sous entiercement
canadien sera transféré au débiteur américain; le solde du fonds sous
entiercement canadien sera transféré aux débiteurs canadiens dans un
compte crée par le contrôleur, pour distribution de la manière prévue au
paragraphe 1j) ci-après et conformément aux lois et aux plans
d’arrangement, propositions, distributions de faillite ou autres mécanismes
de distribution applicables qui pourraient être utilisés par les patrimoines
canadiens;

(ii) le solde du fonds sous entiercement américain sera transféré au débiteur
américain pour être distribué conformément à la loi applicable et au plan
de liquidation du débiteur américain établi en vertu du chapitre 11 (dans sa
version éventuellement modifiée, le « plan américain »);

e) conformément à la présente entente, les débiteurs canadiens, le débiteur
américain, l’acheteur et le contrôleur fourniront des directives de décaissement
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écrites conjointes (définies dans les conventions d’entiercement et reproduites aux
présentes en pièce A) aux agents d’entiercement en vertu du paragraphe 3.2 des
conventions d’entiercement, le jour ouvrable suivant la date d’effet;

f) à la date d’effet, toutes les réclamations intersociétés que les débiteurs canadiens
ont fait valoir contre le débiteur américain jusqu’au 24 février 2010 seront
intégralement rejetées, y compris la créance intersociétés de
quelque 135 920 395,00 $ pendante devant le tribunal de faillite américain. Les
parties produiront un projet d’ordonnance commun prévoyant le rejet des
réclamations intersociétés et l’annulation du litige en cours, qu’elles présenteront
au tribunal de faillite américain simultanément au dépôt de la présente entente
devant le tribunal de faillite américain et le tribunal canadien. En attendant le date
d’effet, l’audience devant le tribunal de faillite américain sera suspendue
indéfiniment, pourvu que la présente entente soit produite aux greffes du tribunal
de faillite américain et du tribunal canadien d’ici le 31 mai 2015, sinon la
réouverture de l’audience pourra être demandée sur préavis écrit de sept jours;

g) les réclamations solidaires des prêteurs de premier rang et toutes les réclamations
au titre de swaps, de 424 897 392 $ au total (compte tenu de la réduction
de 78 000 000 $ pour les demandes de crédit), seront intégralement accueillies
contre le débiteur américain et les débiteurs canadiens, sans possibilité de s’en
défendre de quelque manière que ce soit ni d’y faire opposition ou d’en demander
la réduction, la compensation ou le rejet dans les deux instances pour quelque
motif  que ce soit,  notamment en raison des versements ou distributions faits  par
un autre patrimoine au titre de ces réclamations;

h) (i) les réclamations solidaires des prêteurs de second rang présentées contre le
débiteur américain dans l’instance régie par le chapitre 11, de
105 078 888 $ au total, seront intégralement accueillies, sans possibilité de
s’en défendre de quelque manière que ce soit ni d’y faire opposition ou
d’en demander la réduction, la compensation ou le rejet dans les deux
instances pour quelque motif que ce soit, notamment en raison des
versements ou distributions faits par les débiteurs canadiens au titre de ces
réclamations dans l’instance canadienne;

(ii) le contrôleur et les débiteurs canadiens ont confirmé que certains prêteurs
de second rang ont omis de faire valoir dans les délais leurs réclamations
dans l’instance canadienne. Sur la valeur nominale de 105 078 888 $ des
réclamations présentables par les prêteurs de second rang, le total des
réclamations présentées dans les délais s’élève à 97 816 491,36 $. Par
conséquent, les réclamations solidaires des prêteurs de second rang contre
les débiteurs canadiens seront intégralement accueillies jusqu’à hauteur
d’au moins 97 816 491,36 $ dans l’instance canadienne. Les prêteurs de
second rang qui souhaitent faire approuver par le tribunal canadien leurs
réclamations tardives de sorte à porter à 105 078 888 $ les réclamations de
second rang déposées dans l’instance canadienne auront le droit de
s’adresser au tribunal canadien, sans que les parties à la présente entente
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puissent faire opposition à leurs requêtes ou demander la réduction, la
compensation ou le rejet de leurs réclamations pour quelque motif que ce
soit,  notamment  en  raison  des  versements  ou  distributions  faits  par  le
débiteur américain au titre de ces réclamations dans l’instance régie par le
chapitre 11;

i) chaque partie a examiné la présente entente et en a étudié les conditions à la
lumière du plan américain, après quoi chaque partie a décidé d’apporter son
soutien exprès au plan américain et de déposer une déclaration à cet effet dans
l’instance régie par le chapitre 11;

j) les débiteurs canadiens, en collaboration avec le contrôleur, s’engagent à faire de
leur  mieux  sur  le plan commercial, sans retard indu, pour répartir le solde du
produit de la vente et tous les autres fonds détenus par le contrôleur en application
du plan canadien (défini aux présentes), qui prévoit des distributions sur une base
en substance consolidée et les quittances prévues au paragraphe 1(l) de la présente
entente, le tout en vue de minimiser les frais professionnels et d’accélérer les
distributions en faveur des titulaires des réclamations autorisées contre les
débiteurs canadiens. Chaque partie a examiné la présente entente et en a étudié les
conditions à la lumière du plan canadien, après quoi chaque partie a décidé
d’apporter son soutien exprès au plan canadien;

k) par les présentes chaque partie, à la date d’effet : A) libère définitivement et à tout
jamais l’autre partie, son patrimoine régi par le chapitre 11 (le cas échéant), son
patrimoine régi par la LACC (le cas échéant), les membres de son groupe et ses
administrateurs, dirigeants, employés, apporteurs de capitaux, mandataires,
conseillers financiers, fondés de pouvoir, comptables, banquiers d’investissement,
consultants, représentants et autres professionnels, actuels, passés et futurs
(collectivement, les « parties libérées ») de la totalité des réclamations (y compris
les réclamations dérivées), demandes, poursuites, causes et droits d’action,
recours, dettes, sommes d’argent, comptes, clauses restrictives, contrats,
différends, conventions, obligations, promesses, actions pour atteinte directe,
dommages-intérêts, condamnations, saisies-exécutions,  pertes  et  passifs,  de
quelque sorte ou nature qu’ils soient, en droit, en equity ou autrement, connus ou
inconnus, conditionnels ou non, soupçonnés ou non, déclarés ou non
communiqués, cachés ou déguisés, contestés ou non contestés, liquidés ou non
liquidés, échus ou non échus, susceptibles d’être reconnus ou non reconnus en
droit, en equity ou autrement, découlant d’un acte, d’une omission ou de toute
autre  cause  ou  chose  quelle  qu’elle  soit  et  né  dans  un  territoire  ou  un  État
quelconque, dans le passé, à l’heure actuelle ou dans l’avenir (collectivement, les
« réclamations quittancées »), y compris les réclamations quittancées liées ou
attribuables, directement ou indirectement, à la répartition patrimoniale, aux
questions de répartition patrimoniale ou aux réclamations concernant l’échange de
fonds transférés, détenus ou reçus par une partie à la clôture ou en prévision de la
clôture, le taux de change applicable et le moment choisi pour libérer les fonds à
la clôture, et B) s’engage à ne pas faire valoir par une autre personne ou entité, et
à ne pas aider une autre personne ou entité à faire valoir, une réclamation
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quittancée contre une partie libérée. Malgré ce qui précède, aucune disposition du
présent paragraphe n’a pour effet de libérer une partie des obligations suivantes,
qui sont expressément exclues de la définition de « réclamations quittancées » :
(i) les obligations découlant de la présente entente; (ii) la responsabilité liée à un
recours éventuel intenté en vertu de l’article 36.1 de la LACC, ou prévu par cet
article, par ou contre des personnes ou des parties autres que les prêteurs de
premier rang, les prêteurs de second rang, l’acheteur ou les membres de leurs
groupes, ayants cause ou cessionnaires; (iii) les clauses, ententes, obligations ou
engagements, permanents ou non, stipulés aux articles 2.1.3, 2.1.5, 2.1.6, 5.11,
5.13, 5.15, 5.16, 6.5, et 7.1.2(b) du CVA; (iv) l’obligation d’indemniser les
prêteurs de premier rang, les prêteurs de second rang et les titulaires de
réclamations au titre des swaps en vertu de leurs conventions de crédit ou de
l’ISDA, le cas échéant, les conventions et documents de garantie accessoires, les
réclamations dont le montant total est indiqué aux alinéas 1g) et 1h) de la présente
entente et, enfin, les droits que ces créanciers de premier rang, de second rang et
de swaps peuvent avoir à titre de créanciers titulaires de créances partiellement
garanties sur les patrimoines américain et canadiens, (v) les réclamations de
chaque membre du comité contre le patrimoine américain. Relativement à la
clause (iv) ci-dessus, il est précisé que les prêteurs de premier rang et les prêteurs
de second rang déclarent par les présentes qu’ils ne sont pas au courant de
l’existence d’obligations d’indemnisation envers eux ou  envers  les  titulaires  de
réclamations au titre des swaps, autres que les honoraires payés par ces parties
(honoraires qui, dans la mesure où ils ne sont pas inclus dans les provisions
versées à ces professionnels ou payables par le débiteur américain aux termes des
ordonnances du tribunal de faillite américain, s’ajouteront aux réclamations non
garanties des prêteurs de premier rang ou des prêteurs de second rang) et
susceptibles d’indemnisation en vertu de la convention de crédit de la partie en
cause ou de l’ISDA, le cas échéant, ou de conventions ou documents de garantie
accessoires;

l) comme les prêteurs de premier rang, les prêteurs de second rang et l’acheteur
s’engagent à favoriser la consolidation en substance des patrimoines des débiteurs
canadiens, qui a pour effet de faire toucher par les prêteurs de premier rang et les
prêteurs de second rang beaucoup moins que si les patrimoines n’étaient pas
consolidés, les débiteurs canadiens et le contrôleur conviennent que le
paragraphe 5.2(2) de la transaction reproduite en pièce B (le « plan canadien »),
qui sera présentée aux créanciers des débiteurs canadiens dans l’instance
canadienne, prévoit une quittance globale des réclamations réelles ou éventuelles
contre les Prêteurs libérés (définis dans le plan canadien) (la « quittance des
prêteurs ») et le contrôleur s’engage, dans ses rapports et autres communications
présentés aux créanciers ou au tribunal canadien dans le cadre du plan canadien, à
confirmer que la consolidation en substance des patrimoines des débiteurs
canadiens et sa répercussion sur les prêteurs de premier rang, les prêteurs de
second rang, l’acheteur et les membres de leur groupe représentent une
contribution importante de leur part, si bien que la quittance des prêteurs est
justifiée et raisonnable dans les circonstances;
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m) en ce qui concerne les droits de coupe et les frais de sylviculture des débiteurs
facturés par le ministère de l’Énergie et des Ressources naturelles du Québec
avant le 13 septembre 2012, le contrôleur en a payé le prix intégral de
293 292,40 $ CA,  sous  toutes  réserves.  En  règlement  du  différend  portant  sur  la
responsabilité du paiement de ces frais, l’acheteur, les débiteurs canadiens et le
contrôleur conviennent que l’acheteur et les débiteurs canadiens les assumeront
chacun à 50 % et que l’acheteur versera la somme de 146 646,20 $ CA au
contrôleur au plus tard à la date d’effet;

n) en ce qui concerne l’audit de White Birch Paper Holdings Company
(« WBPHC ») entrepris par l’Internal Revenue Service des États-Unis, le cabinet
PricewaterhouseCoopers (conseiller fiscal de WBPHC) s’est engagé à plafonner
à 50 000 $ ses honoraires. En règlement du différend portant sur la responsabilité
du paiement de ces honoraires, les débiteurs canadiens, le débiteur américain et le
contrôleur conviennent que les débiteurs canadiens et le débiteur américain les
assumeront chacun à 50 % jusqu’à concurrence d’un maximum de 25 000 $ par
patrimoine.

2. Toutes les parties reconnaissent que le cabinet Ernst & Young Inc. agit aux présentes en
qualité de contrôleur nommé par le tribunal canadien dans l’instance régie par la LACC
et qu’il n’assume absolument aucune responsabilité personnelle aux termes de la présente
entente.

3. La présente entente représente la totalité de l’accord intervenu entre les parties quant à
son objet et remplace toutes les ententes antérieures, en particulier, mais de manière non
limitative, les propositions, les lettres d’intention et les déclarations, écrites ou verbales,
portant sur le même objet.

4. Toute clause de la présente entente qui est déclarée illégale, inopérante ou inexécutoire
est dissociée de l’entente sans pour autant rendre l’entente invalide quant au reste. Si le
tribunal compétent déclare qu’une clause de la présente entente est illégale, inopérante ou
inexécutoire, les parties doivent faire de leur mieux pour la modifier rapidement dans la
plus grande conformité possible avec leur intention, afin que les opérations prévues dans
l’entente se réalisent le plus possible de la manière initialement prévue.

5. La présente entente et tout différend qui en découle seront régis par les lois de l’État de
New York et interprétés conformément à ces lois, sans égard aux règles de conflits de lois
de l’État de New York ou d’une autre autorité législative qui auraient pour effet
d’entraîner l’application des lois d’une autre autorité législative.

6. La présente entente a été conclue à l’avantage des parties et elle lie les parties et leurs
ayants cause et cessionnaires respectifs.

7. Chaque partie convient qu’un dommage irréparable se produira en cas d’inexécution
selon ses conditions ou de violation d’une disposition de la présente entente. Il est par
conséquent convenu que chaque partie aux présentes pourra demander une injonction afin
de prévenir la violation de la présente entente.
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8. L’omission par une partie de faire appliquer une disposition de la présente entente
n’emporte pas renonciation de sa part à la disposition en question.

9. Sous réserve de l’approbation du tribunal de faillite américain dans l’instance du débiteur
américain régie par le chapitre 11 et de l’approbation du tribunal canadien dans l’instance
canadienne, chaque partie déclare et garantit qu’elle a le pouvoir de conclure la présente
entente et de réaliser les opérations prévues aux présentes et elle s’engage à en demander
l’approbation par le tribunal de faillite américain et le tribunal canadien en règlement
définitif de toutes les question en litige entre les parties.

10. (1) La présente entente, qui sera annexée au plan américain et au plan canadien,
prendra effet au plus tard le 31 mai 2015 uniquement si toutes les conditions
suivantes sont réunies : a) le tribunal de faillite américain homologue le plan
américain et approuve explicitement la présente entente dans son ordonnance
d’homologation; b) le tribunal canadien homologue le plan canadien et approuve
explicitement la présente entente dans son ordonnance d’homologation.
L’ordonnance d’homologation du plan canadien et de la présente entente
prononcée par le tribunal canadien prévoira spécifiquement : A) la distribution de
l’encaisse détenue par le contrôleur sur une base en substance consolidée en vertu
du plan canadien, en faveur des titulaires de réclamations valables contre les
débiteurs canadiens, B) la validité et le caractère exécutoire de la consolidation en
substance réalisée en vertu du plan canadien, qui sera opposable aux parties, aux
créanciers des débiteurs canadiens et, en cas de faillite éventuelle d’un débiteur
canadien, au syndic de faillite que ce débiteur canadien pourrait nommer, C)
l’approbation de la quittance des prêteurs. Chaque partie se déclarera en faveur des
ordonnances qui seront prononcées par le tribunal de faillite américain et le
tribunal canadien.

(2) La présente entente est également conditionnelle à ce qui suit :

(a) les  conditions  du  plan  canadien  et  du  plan  américain  doivent  être
acceptables pour les prêteurs de premier rang, les prêteurs de second rang
et l’acheteur agissant raisonnablement;

(b) les conditions d’homologation du plan américain et  de mise en œuvre du
plan canadien doivent toutes être respectées ou levées;

(c) l’acheteur doit verser la somme de 146 646,20 $ CA au contrôleur, comme
il est prévu au paragraphe 1(m) des présentes.

11. Sauf indication contraire, les sommes d’argent figurant dans la présente entente sont
exprimées en dollars américains.

12. La présente entente peut être signée en un ou plusieurs exemplaires, chacun étant
considéré comme un original mais l’ensemble constituant un seul et même acte. La
présente entente peut être signée par facsimilé, en PDF ou par voie électronique, une telle
signature étant considérée comme une signature originale.
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EN FOI DE QUOI, les parties ont fait signer la présente entente par leurs mandataires
dûment autorisés à la date indiquée au début.

Convenu et accepté par : ESTATE BIPCO, LLC (autrefois Bear Island
Paper Company, L.L.C.)

(signature)
Tim Butler
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Convenu et accepté par: BDCM Opportunity Fund II, L.P.
Par BDCM Opportunity Fund II Adviser,
son gestionnaire de placements

(signature)
Stephen H. Deckoff
Directeur gérant
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Convenu et accepté par : Black Diamond CLO 2005-1 Ltd.
Par Black Diamond CLO 2005-1 Adviser,
L.L.C,
son gestionnaire de garantie

(signature)
Stephen H. Deckoff

Directeur gérant
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Convenu et accepté par : Black Diamond CLO 2005-2 Ltd.
Par Black Diamond CLO 2005-2 Adviser,
L.L.C,
son gestionnaire de garantie

(signature)
Stephen H. Deckoff

Directeur gérant



Traduction sans valeur officielle

DOCSMTL: 6003301\2

Convenu et accepté par : Black Diamond CLO 2006-1 (Cayman) Ltd.
Par Black Diamond CLO 2006-1 Adviser,
L.L.C,
son gestionnaire de garantie

(signature)
Stephen H. Deckoff

Directeur general
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Convenu et accepté par : Black Diamond International Funding Ltd.
Par BDCM Fund Adviser, L.L.C,
son gestionnaire de portefeuille

(signature)
Stephen H. Deckoff

Directeur général
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Convenu et accepté par : BDC Finance Ltd.
Par BDCM Fund Adviser, L.L.C,
son gestionnaire de placements

(signature)
Stephen H. Deckoff
Directeur général
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Convenu et accepté par : Le comité officiel des créanciers
chirographaires d’Estate BIPCO, LLC
(autrefois Bear Island Paper Company, L.L.C.)

(signature)
Hunton & William, LLP
Tyler P. Brown, Esq. (VSB No. 28072)

Jason W. Harbour, Esq. (VSB No. 68220)
Riverfront Plaza, East Tower
951 East Byrd Street
Richmond, Virginia 23219
Tél. : 804 788-8674
Télécop. : 804 788-8218

Avocats du comité officiel des créanciers
chirographaires d’Estate BIPCO, LLC
(autrefois Bear Island Paper Company, L.L.C.)
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Convenu et accepté par : Succession WBPC

(signature)
Tim Butler
Secrétaire et trésorier
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Convenu et accepté par : Succession SGPI

(signature)

Tim Butler
Secrétaire et trésorier
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Convenu et accepté par : SSEC S.E.C.,
par son commandité Succession WBPC

(signature)
Tim Butler
Secrétaire et trésorier
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Convenu et accepté par : Succession FFSGPI

(signature)
Tim Butler
Secrétaire et trésorier
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Convenu et accepté par : FFSIA S.E.C.,
par son commandité Succession WBPC

(signature)
Tim Butler

Secrétaire et trésorier
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Convenu et accepté par: FFS S.E.C.,
par son commandité Succession WBPC

(signature)
Tim Butler

Secrétaire et trésorier
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Convenu et accepté par : Succession GCSI Inc.

(signature)
Tim Butler
Secrétaire et trésorier
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Convenu et accepté par : Succession PML Inc.

(signature)
Tim Butler
Secrétaire et trésorier
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Convenu et accepté par : Ernst & Young Inc.

(signature)
Jean-Daniel Breton, CPA, CA, FCIRP
Premier vice-président

Contrôleur nommé dans l’instance régie par la
LACC, agissant ès qualités seulement et non à
titre personnel.
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Convenu et accepté par : BD White Birch Investment LLC

(signature)
Christopher M. Brant
Président et chef de l’exploitation
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PIÈCE A
Directives écrites conjointes

Convention d’entiercement relative à la répartition du patrimoine canadien

Compagnie Trust BNY Canada
a/s Madame Moran Chiu
320, Bay Street, 11th floor
Toronto (Ontario) M5H 4A6
Tél. : 416 933-8526
Télécopieur : 416 360-1711
moran.chiu@bnymellon.com

Objet : Succession WBPC

Madame,

Les présentes directives vous sont données aux termes du paragraphe 3.2 de la convention
d’entiercement intervenue le 13 septembre 2012 (la convention d’entiercement canadienne)
entre Bear Island Paper Company, L.L.C (le vendeur américain), Compagnie de papiers White
Birch et certains membres de son groupe (les vendeurs canadiens),  B.D.  White  Birch
Investment LLC (l’acheteur), le contrôleur nommé en vertu de la LACC dans l’instance visant
les vendeurs canadiens (le contrôleur canadien), ainsi que Compagnie Trust BNY Canada, en
qualité d’agent d’entiercement.

Par la présente, le vendeur américain, les vendeurs canadiens, l’acheteur et le contrôleur
canadien vous donnent la directive conjointe de verser une somme en capital
de 25 000 000 $ US, majorée des intérêts courus, que vous détenez en vertu de la convention
d’entiercement canadienne, de la façon suivante :

Versement de 2 982 585 $ US au patrimoine américain :
Dest. : Estate BIPCO, LLC (autrefois Bear Island Paper Company, L.C.C.)
Banque :
No de compte :
Transit :

Versement du solde, y compris les intérêts courus, aux patrimoines canadiens :
Dest. : Ernst & Young Inc., en qualité de contrôleur de

Compagnie de papiers White Birch et al,
800, boul. René-Lévesque Ouest, Bureau 1900
Montréal (Québec) H3B 1X9

Banque : Banque Nationale du Canada
600, de la Gauchetière Ouest, Niveau A
Montréal (Québec) H3B 4L2

No de compte : 20-400-22
Transit : 0001-1
Code Swift : BNDCCAMMINT
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Le vendeur américain : ESTATE BIPCO, LLC (autrefois Bear Island
Paper Company, L.L.C.)

Edward D. Sherrick
Président

Les vendeurs canadiens : Succession WBPC (autrefois Compagnie de
papiers White Birch); Succession SGPI
(autrefois Commandité Stadacona Inc.);  SSEC
L.P. (autrefois Stadacona S.E.C.), par son
commandité Succession WBPC; Succession
FFSGPI (autrefois Commandité F.F. Soucy
Inc.); FFSIA L.P. (autrefois F.F. Soucy, Inc. et
Associés, société en commandite), par son
commandité Succession WBPC; FFS S.E.C.
(autrefois F.F. Soucy S.E.C.), par son
commandité Succession WBPC; Succession
GCSI Inc. (autrefois Arrimage de Gros
Cacouna Inc.); et Succession PML Inc.
(autrefois Papier Masson Ltée)

Edward D. Sherrick
Président

L’acheteur : BD White Birch Investment LLC

[Nom]
[Titre]

Le contrôleur canadien : Ernst & Young Inc.

[Nom]
[Titre]
Contrôleur nommé en vertu de la LACC,
uniquement ès qualités et non à titre personnel
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PIÈCE A
Directives écrites conjointes

Convention d’entiercement relative à la répartition du patrimoine américain

The Bank of New York Mellon
c/o Ms. Alicia Strope, Specialty Products – Escrow
525 William Penn Place, 38th floor
New York, NY 10286
Télécopieur : 212 815-5875
alicia.c.strope@bnymellon.com

Objet : Succession WBPC

Madame,

Les présentes directives vous sont données aux termes du paragraphe 3.2 de la convention
d’entiercement intervenue le 13 septembre 2012 (la convention d’entiercement américaine)
entre Bear Island Paper Company, L.L.C (le vendeur américain), Compagnie de papiers White
Birch et certains membres de son groupe (les vendeurs canadiens),  B.D.  White  Birch
Investment LLC (l’acheteur), le contrôleur nommé en vertu de la LACC dans l’instance visant
les vendeurs canadiens (le contrôleur canadien),  ainsi  que  Bank  of  New  York  Mellon,  en
qualité d’agent d’entiercement.

Par la présente, le vendeur américain, les vendeurs canadiens, l’acheteur et le contrôleur
canadien vous donnent la directive conjointe de verser une somme en capital
de 19 500 000 $ US, majorée des intérêts courus, que vous détenez en vertu de la convention
d’entiercement américaine, à Estate BIPCO, LLC.

Versement des fonds au patrimoine américain :
Dest. : Estate BIPCO, LLC (autrefois Bear Island Paper Company, L.C.C.)
Banque :
No de compte :
Transit :

[La page de signature suit]
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Le vendeur américain : ESTATE BIPCO, LLC (autrefois Bear Island
Paper Company, L.L.C.)

Edward D. Sherrick
Président

Les vendeurs canadiens : Succession WBPC (autrefois Compagnie de
papiers White Birch); Succession SGPI
(autrefois Commandité Stadacona Inc.); SSEC
L.P. (autrefois Stadacona S.E.C.), par son
commandité Succession WBPC; Succession
FFSGPI (autrefois Commandité F.F. Soucy
Inc.); FFSIA L.P. (autrefois F.F. Soucy, Inc. et
Associés, société en commandite), par son
commandité Succession WBPC; FFS S.E.C.
(autrefois F.F. Soucy S.E.C.), par son
commandité Succession WBPC; Succession
GCSI Inc. (autrefois Arrimage de Gros
Cacouna Inc.); et Succession PML Inc.
(autrefois Papier Masson Ltée)

Edward D. Sherrick
Président

L’acheteur : BD White Birch Investment LLC

[Nom]
[Titre]

Le contrôleur canadien : Ernst & Young Inc.

[Nom]
[Titre]
Contrôleur nommé en vertu de la LACC,
uniquement ès qualités et non à titre personnel


